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  De Vijf en het geheim van de zigeuners


  Waarom willen de zigeuners zo graag naar de ’Mistige Heide’ gaan? De Vijf die hierdoor verwonderd zijn, zetten de achtervolging in om erachter te komen Maar als mist uit zee komt opzetten wilden ze dat ze ver uit de buurt gebleven waren.
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  Hoofdstuk I


  


  


  BIJ DE STALLEN


  


  „Nu zijn we hier een week en ik heb nog niets anders gedaan dan me vervelen!” zei George.


  „Dat is niet waar, George,” zei Annie. „Heb je soms niet genoten van de ritten die we gemaakt hebben? En ik weet zeker, dat je het heerlijk vond om allerlei karweitjes op te knappen in de stallen, als we niet gingen rijden.”


  „En ik zeg je, dat ik me verveeld heb – dood verveeld!” zei George nogal heftig. „Dat zal ik toch zeker zelf wel weten? En dan die nare Henrietta – waarom moeten we haar gezelschap eigenlijk verdragen?”


  „O – Henry!” zei Annie lachend. „Ik zou zeggen: je moet het juist erg prettig vinden dat je iemand gevonden hebt die net is als jij; een meisje dat ook liever een jongen had willen zijn – en dat probeert zich als een jongen te gedragen!”


  De twee meisjes lagen bij een hooiberg boterhammen te eten. Om hen heen in een veld graasden talrijke paarden. Soms gingen ze op een van de dieren een ritje maken; soms hielpen ze mee in de stallen om de paarden te verzorgen. Op enige afstand van de weide stond een groot, oud huis; bij de ingang van het huis stond een bord:


  „Hier is gevestigd de rijschool van kapitein Johnson.”


  Annie en George logeerden hier nu al een week, terwijl Julian en Dick met hun schoolvrienden waren gaan kamperen. Het was een ideetje van Annie. Ze was dol op paarden en ze had van haar schoolvriendinnen gehoord, dat het zo leuk was om een vacantie door te brengen in een rijschool.


  Zo was ze op de idee gekomen om dat ook eens te doen.


  George had eerst niet mee willen gaan. Ze had het de twee jongens kwalijk genomen dat die er op uit getrokken waren zonder de meisjes. En dan nog wel kamperen! Dat had George ook wel willen doen – maar meisjes mochten niet mee gaan kamperen met de jongens van Julians school. Dat sprak vanzelf – het was een kamp alleen voor jongens.


  „Ik vind het dom van je dat je nog steeds boos bent omdat je niet mee kon gaan kamperen,” zei Annie. „De jongens willen ons niet altijd om zich heen hebben. Wij zouden niet aan alles kunnen meedoen. "


  Maar George dacht er anders over. „Wat Julian en Dick kunnen, dat kan ik ook,” zei ze. „Ik kan klimmen, uren achtereen fietsen, ik kan net zo goed wandelen als zij, ik kan zwemmen – er zijn maar weinig dingen die ik niet net zo goed kan als zij.”


  „Dat zegt Henry ook!” riep Annie lachend. „Kijk, daar gaat ze – ze loopt zoals gewoonlijk met haar handen in haar zakken en ze fluit als een staljongen!”


  George wierp een nijdige blik in de richting van Henry. Annie had er al vaak om moeren lachen dat George en Henry elkaar niet konden luchten of zien – en toch hadden ze zoveel dingen gemeen. George heette eigenlijk Georgina maar ze luisterde alleen naar de naam George. Henry’s naam was eigenlijk Henrietta – maar als je haar zo noemde, luisterde ze eenvoudig niet. Ze wilde Henry genoemd worden of Harry door heel goede vrienden!


  Ze was ongeveer even oud als George en ze had ook kort haar, maar geen krullen! „Jammer dat jouw haar zo krult,” had ze op een keer medelijdend tegen George gezegd. „Het staat zo meisjesachtig, vind je niet?”


  „Doe niet zo idioot,” had George kort geantwoord. „Er zijn jongens genoeg met een krullebol.”


  Het vervelende was, dat Henrietta fabelachtig goed kon paardrijden en al een heleboel prijzen gewonnen had. George had het die week helemaal niet naar haar zin gehad, want wat haar niet vaak overkwam – een ander meisje was haar in een bepaalde tak van sport de baas. Ze ergerde zich dood, als ze Henry met grote passen over het erf zag lopen, fluitend en met haar handen in haar zakken. Die Henry kon alles zo vlug en handig doen: net een echte jongen!


  Annie had in zichzelf wel eens moeten lachen, vooral als de twee meisjes elkaar hardnekkig Georgina en Henrietta bleven noemen, in plaats van George en Henry. Dat betekende dat ze geen van beiden reageerden als de ander iets zei. Kapitein Johnson, een grote dikke man die de baas was van de rijschool werd er af en toe wanhopig door.


  „Wat is dit toch voor nonsens, wat mankeert jullie?” riep hij op een morgen uit, toen ze allebei met een nors gezicht aan het ontbijt zaten. „Jullie gedragen je als een stelletje dwaze schoolmeisjes!”


  Toen kon Annie haar lachen niet meer inhouden. Een stelletje dwaze schoolmeisjes – nee, ongelukkiger had kapitein Johnson zich niet kunnen uitdrukken. Annie was eigenlijk een beetje bang voor de kapitein. Hij was opvliegend, hij zei wat hij op z’n hart had en hij verstond geen gekheid – maar hij kon geweldig goed met paarden omgaan en hij hield ervan om eens hartelijk te lachen. Zijn vrouw en hij namen altijd jongens of meisjes bij zich in de vacanties – en ze lieten hen hard werken. Maar de kinderen hadden het altijd geweldig naar hun zin.


  „Als Henry er niet geweest was, zou je het de afgelopen week prima naar je zin gehad hebben,” beweerde Annie en leunde achterover tegen de hooiberg. „We hebben prachtig weer gehad voor april, de paarden zijn prachtig en ik mag de kapitein en mevrouw Johnson erg graag.”


  „Ik wou dat de jongens hier waren,” zei George. „Zij zouden dat nare spook van een Henrietta wel eens even op haar nummer zetten. Ik wou, dat ik maar thuis gebleven was.”


  „Ja, je hebt zelf kunnen kiezen,” zei Annie een beetje ongeduldig. „Je had bij je vader en moeder in Huize Kirrin kunnen blijven – maar je wilde liever met mij meegaan, tot de jongens terug zouden zijn uit hun kamp. Je moet niet steeds zitten klagen als alles niet precies zo gaat als jij wilt – daarmee bederf je het plezier ook voor mij.”


  „Het spijt me,” zei George, „ik weet dat ik een draak ben – maar ik mis de jongens zo. We kunnen alleen maar bij hen zijn in de vacanties en het is zo vreemd, dat zij er nu niet zijn. Maar als je dat tot troost kan zijn, dan kan ik je wel vertellen, dat er toch nog iets is waarmee ik blij ben...”


  „Je hoeft me niets te vertellen – ik weet wat het is,” zei Annie met een lach. „Je bent blij dat Timmy niets te maken wil hebben met Henry.”


  „Met Henrietta, bedoel je,” verbeterde George. Ze grijnsde eensklaps. „Ja – die goeie ouwe Timmy is tenminste verstandig. Hij kan haar eenvoudig niet uitstaan. Kom, Timmy – laat die konijneholen nu eens even met rust en ga rustig bij ons liggen. Je hebt vanmorgen uren gelopen, toen we er met de paarden op uittrokken en nu heb je je snuit al in honderd konijneholen gestoken. Je moet maar eens een poosje je gemak houden.”


  Met tegenzin keerde Timmy het konijnehol, dat hij aan het besnuffelen was, de rug toe en plofte neer naast Annie en George. Hij gaf George een welgemeende lik en ze streelde hem.


  „We zeiden net tegen elkaar, Timmy, dat je zo verstandig bent en dat je er helemaal niet aan denkt om vriendschap te sluiten met dat spook van een Henrietta,” zei George. Ze zweeg eensklaps, toen Annie haar aanstootte. Een schaduw viel over hen heen; iemand was om de hooiberg heen komen lopen.


  [image: ]


  Het was Henrietta. De twee meisjes konden aan haar gezicht zien, dat ze de opmerking van George gehoord had. Ze had een enveloppe in de hand.


  „Een telegram voor je, Georgina,” zei ze overdreven beleefd. „Ik dacht, ik zal het je maar even brengen want het is misschien belangrijk.”


  „O – dank je wel, Henrietta,” zei George, nam het telegram aan en scheurde het open. Toen ze het gelezen had, kreunde ze.


  „Hier,” zei ze tegen Annie en gaf het haar. „Van moeder.”


  „Blijf alsjeblieft nog een weekje weg,” las Annie. „Je vader voelt zich niet goed. Groeten van je moeder. "


  „O, wat een pech!” zei George en ze keek weer boos. „Ik had gedacht, dat we over een paar dagen naar huis zouden gaan en dat we de jongens zouden treffen in Kirrin. Wie weet, hoelang we hier nu nog moeten blijven zitten! Wat zou er met vader aan de hand zijn? Natuurlijk alleen maar een beetje hoofdpijn of zoiets; hij wil ons niet thuis hebben omdat we altijd zo’n herrie maken.”


  „We zouden naar mijn huis kunnen gaan,” zei Annie. „Dat wil zeggen: als je het niet erg vindt dat de boel een beetje op z’n kop staat want ze zijn aan het behangen.”


  „Nee. Ik weet, dat jij liever hier blijft bij de paarden,” zei George. „Trouwens, jouw vader en moeder zitten in het buitenland – we zouden alleen maar in de weg lopen. O jakkes, nu zullen we het nog een week zonder de jongens moeten stellen. Zij blijven natuurlijk in hun kamp.”


  Kapitein Johnson zei dat de meisjes natuurlijk konden blijven. Misschien zouden ze zich een beetje moeten behelpen met slapen, als er nog meer kinderen kwamen, maar dat zouden ze vast niet erg vinden.


  „Nee, helemaal niet,” zei George. „We vinden het juist leuk, Annie en ik, om op onszelf aangewezen te zijn. We hebben Timmy immers bij ons! Als we af en toe maar een beetje mogen helpen in de stallen en hier komen eten, dan zullen we met plezier ergens in een tent gaan slapen.” Annie glimlachte, maar zei niets. George bedoelde eigenlijk, dat ze Henrietta liefst zo weinig mogelijk zag. Maar – het zou echt wel leuk zijn om te gaan kamperen als het goed weer bleef. Een tent zouden ze van kapitein Johnson wel kunnen lenen.


  „Jammer voor je, Georgina!” zei Henry, die het gesprek gevolgd had. „Erg jammer voor je! Ik heb wel gemerkt, dat je je tot nu toe verschrikkelijk verveeld hebt. Het is jammer, dat je eigenlijk helemaal niets om paarden geeft. Het is ook jammer dat je –”


  „Houd je mond,” zei George ruw en liep de kamer uit. Kapitein Johnson keek boos naar Henrietta, die met haar handen in de zakken voor het raam een deuntje stond te fluiten.


  „Waarom kunnen jullie je niet een beetje beheersen!” zei hij. „O, meisjes! Ze willen altijd jongens na-apen. Nee, dan heb ik liever Annie! Maar jij verdient een draai om je oren. Heb je stro naar de stal gebracht?”


  „Ja,” zei Henrietta zonder zich om te draaien.


  „Ja, mijnheer,” zei kapitein Johnson. „Als je je als jongen wilt gedragen, wees dan ook een nette jongen en spreek met twee woorden tegen me. Of nog beter: noem me kapitein, zoals de anderen ook doen. Het is...”


  Hij zweeg, toen een kleine jongen naar binnen kwam hollen. „Mijnheer – er staat buiten een kleine zigeuner met een paard – een schimmel, zo mager als brandhout. Hij zegt, dat u hem moet helpen – het paard heeft iets aan z’n been.” „Weer een van die zigeuners!” zei kapitein Johnson. „Ja goed, ik kom.”


  Hij ging naar buiten en Annie liep met hem mee, want ze voelde er niets voor bij Henrietta te blijven. George stond buiten met een klein, vuil jongetje te praten; het joch hield een schimmel aan de teugel. Het dier zag er armoedig en verwaarloosd uit.


  „Wat heb je nu weer met je paard uitgevoerd?” zei kapitein Johnson en keek naar het voorbeen van het dier. „Je zult hem hier moeten laten, dan kan ik hem verzorgen.”


  „Nee, dat gaat niet, mijnheer,” zei de jongen. „We moeten weer naar de Geheimzinnige Heide.”


  „Het zal wel moeten,” zei de kapitein. „Dat paard kan niet lopen. Jullie woonwagen kan niet met de andere meegaan – dit paard mag niet trekken. Ik zal je vader de politie op z’n dak sturen, als hij dit paard laat werken voor het helemaal genezen is.”


  „Nee, nee, dat moet u niet doen!” zei de jongen. „Maar mijn vader heeft gezegd, dat we morgen verder moéten gaan!” „Waarom heeft dat zo’n haast?” zei kapitein Johnson. „Kunnen jullie niet een paar dagen wachten? De Geheimzinnige Heide is er over een paar dagen ook nog wel. Ik begrijp trouwens toch niet waarom jullie daar naartoe gaan – er woont geen sterveling – mijlenver in de omstrek is er geen huis te vinden!”


  „Ik zal het paard hier laten,” zei de jongen en streelde de neus van de schimmel. Het was duidelijk dat hij van het lelijke paardje hield. „Mijn vader zal boos zijn – maar dan moeten de andere woonwagens maar zonder ons vertrekken. Misschien halen we ze later wel weer in.”


  Hij stak zijn hand op naar de kapitein en liep weg. Hij was een klein, mager jongetje – donkerbruin verbrand door de zon.


  „Breng het paard naar de stal,” zei kapitein Johnson tegen George en Annie. „In de kleine stal – hij mag niet bij de andere paarden staan. Ik kom straks naar hem kijken.”


  De twee meisjes namen het paard bij de teugel. „De Geheimzinnige Heide!” zei George. „Wat een rare naam! Dat zou net iets voor de jongens zijn – ze zouden er onmiddellijk gaan kijken, denk je ook niet?”


  „Ja. Ik wou dat ze maar naar ons toe kwamen,” zei Annie. „Maar ja – ze vinden het misschien wel fijn, dat ze nog een weekje in het kamp kunnen blijven. Kom, beste jongen – hier is je stal!”


  Toen ze de deur achter het zigeunerpaardje gesloten hadden, gingen ze terug naar het huis. William, de jongen die was komen vertellen dat er een zigeunerjongen met een paard buiten stond, schreeuwde:


  „George! Annie! Er is nog een telegram voor jullie gekomen!”


  De twee meisjes zetten ’t onmiddellijk op een lopen. „O, misschien is vader wel beter geworden en mogen we toch nog naar huis,” zei George. „Misschien zijn de jongens er al wel!” Ze scheurde het telegram open en gaf een schreeuw, dat Annie van schrik bijna een meter hoog sprong.


  „Annie, Annie – kijk eens! Ze komen hierheen!” Annie griste haar het telegram uit de hand en las.


  „Komen morgen bij jullie. Indien geen plaats, kamperen wij buiten. Hopen dat jullie een heerlijk sappig avontuur hebben klaarstaan! Julian en Dick!”


  „Ze komen! Ze komen!” riep Annie en ze was net zo blij als George. „Nu zal het leuk worden!”


  . Jammer dat we geen sappig avontuur voor hen hebben klaarstaan,” zei George. „Maar – je kunt natuurlijk nooit weten.”


  


  


  Hoofdstuk II


  


  


  JULIAN, DICK – EN HENRY!


  


  George was eenklaps opgefleurd, nu ze wist dat haar twee neven de volgende dag zouden komen. Ze was zelfs aardig tegen Henrietta!


  Kapitein Johnson krabde zich achter z’n oor, toen hij hoorde dat er nog twee jongens bij zouden komen. „We kunnen hen in huis niet hebben – behalve met het eten,” zei hij. „We zitten tjokvol. Ze moeten in de stal slapen of anders buiten in een tent. Ze moeten zelf maar kiezen.”


  „Dan hebben we er tien in totaal,” zei zijn vrouw. „Julian, Dick, George, Annie, Henry – en John, Susan, Alice, Rita en William. Misschien zal Henry ook buiten moeten slapen.” „Maar niet bij ons,” zei George dadelijk.


  „Ik vind dat je helemaal niet aardig bent tegen Henry,” zei mevrouw Johnson. „En ik begrijp het niet want jullie lijken juist zo op elkaar, George – jullie denken allebei dat je een jongen had moeten zijn en...”


  „Ik lijk helemaal niet op Henrietta,” zei George verontwaardigd. „Wacht maar tot mijn neven er zijn, mevrouw Johnson – die zullen zeggen dat ze heel anders is dan ik. Ik wed, dat ze niets met haar te maken willen hebben. "


  „O – maar als jullie hier willen blijven moet je toch proberen het goed met elkaar te vinden,” zei mevrouw Johnson. „Wacht eens even – ik moet nog wat dekens van boven halen. Die zullen de jongens in ieder geval nodig hebben, of ze nu in de stal slapen of in een tent. Ga je even mee om me te helpen, Annie?”


  Annie, George en Henry waren wat ouder dan de andere kinderen, die in de rijschool logeerden – maar toen ze hoorden dat Julian en Dick zouden komen, waren ze allemaal even blij. George en Annie hadden al zoveel over hen verteld, dat de andere kinderen hen als helden waren gaan zien.


  Henrietta verdween na de thee en was nergens meer te vinden. „Waar ben je geweest?” vroeg mevrouw Johnson, toen ze eindelijk weer kwam opdagen.


  „In mijn kamer,” zei Henrietta. „Ik heb mijn schoenen en mijn rijbroek schoongemaakt – en ik heb een scheur in m’n jasje zitten maken. U had al zo vaak gezegd dat ik het moest doen en nu heb ik het eindelijk gedaan!”


  „Aha! Voorbereidingen voor de ontvangst van de helden!” zei kapitein Johnson en Henrietta trok onmiddellijk net zo’n gezicht als George, wanneer ze boos was.


  „Helemaal niet!” zei ze. „Ik was het al een hele poos van plan. Als die neven van Georgina net zo zijn als zij, interesseren ze me geen laars. "


  „Maar misschien vind je mijn broers wel aardig,” zei Annie lachend. „Als je hen niet aardig vindt, is er met jou iets niet in orde.”


  „Doe niet zo gek,” zei Henrietta. „Georgina’s neven en jouw broers – dat zijn toch dezelfde jongens!”


  „Nee maar, wat bijzonder knap bedacht van je,” zei George. Maar ze was in zo’n goede bui, dat ze het kibbelen niet lang volhield die dag. Fluitend liep ze met Timmy naar buiten.


  „Morgen komen ze, Tim,” zei ze. „Julian en Dick. Dan trekken we er weer met z’n allen op uit, zoals we dat altijd gedaan hebben. Dat zal jij ook heerlijk vinden, nietwaar Timmy?”


  „Woef!” blafte Timmy instemmend en kwispelde. Hij verstond haar best.


  De volgende dag gingen George en Annie nakijken, welke treinen er in de loop van de dag stopten bij het kleine station, dat een paar kilometer verder lag. „Dit is de trein, die ze zullen nemen,” zei George met haar vinger op de bladzijde van het spoorboekje. „Er is er maar een ’s morgens – die is om half een hier. We zullen hen van de trein gaan halen.”


  „Goed,” zei Annie. „We gaan om twaalf uur weg – dan zijn we er ruimschoots op tijd. Ze zullen niet veel bagage hebben.”


  „Jongens, willen jullie de ponies naar de Hagedoornweide brengen?” riep kapitein Johnson. „Zien jullie kans om ze alle vier tegelijk mee te nemen?”


  „Ja hoor!” riep Annie terug. Ze vond het heerlijk om langs het smalle slingerpaadje naar de Hagedoornweide te wandelen, langs het frisse groen van de uitbottende hagedoorns. „Kom, George, dan doen we het meteen maar. Het is heerlijk weer vanmorgen. "


  Ze gingen op weg met de vier dartele ponies en Timmy volgde hen op de voet. Hij kon al aardig meehelpen met de paarden, vooral als een van de dieren gevangen moest worden.


  Ze waren nog maar net weg of de telefoon rinkelde. Het was voor Annie.


  „O – dat is jammer, ze is er niet,” zei mevrouw Johnson, die de telefoon aannam. „Met wie spreek ik? O – Julian, haar broer? Kan ik misschien een boodschap voor haar aannemen?”


  „Ja, graag,” zei Julian. „Wilt u haar zeggen dat we om half twaalf aan het stationnetje Milling Green zijn – en of zij en George met een handkar kunnen komen, want we hebben onze tent en de andere bagage bij ons.”


  „O – we zullen de kleine wagen sturen,” zei mevrouw Johnson. „Dat doen we altijd als er iemand van de trein of van de bus gehaald moet worden. Ik zal tegen George zeggen, dat ze jullie samen met Annie moet komen halen – George kan de wagen mennen. We vinden het erg leuk dat jullie komen – het weer is best en jullie kunnen heerlijk genieten!”


  „En of!” zei Julian. „We zijn u erg dankbaar, dat u ons hebben wilt. We zullen u geen last bezorgen – als we kunnen helpen, zullen we dat vast en zeker doen.”


  Mevrouw Johnson zei „tot straks” en legde de hoorn op de haak. Ze zag Henrietta – die er opvallend schoon en netjes uitzag – voorbijgaan. Ze riep haar.


  „Henry! Waar zijn George en Annie? Julian en Dick zijn om half twaalf aan het stationnetje Milling Green en ik heb gezegd, dat we hen met de kleine wagen zouden komen afhalen. Wil jij het tegen George en Annie zeggen? Laten ze Winkie maar voor de wagen spannen; die zal hun geen last bezorgen.”


  „Goed,” zei Henry. Toen schoot haar te binnen, dat George en Annie met de vier ponies naar de Hagedoornweide waren gegaan.


  „O, maar wacht eens even,” zei ze, „die zijn vast niet op tijd terug. Zal ik hen dan maar met de wagen gaan afhalen? "


  „Ja, doe dat maar. Aardig van je om daar aan te denken, Henry,” zei mevrouw Johnson. „Maar dan mag je wel opschieten, anders kom je te laat. Waar is Winkie? In de grote weide?”


  „Ja,” zei Henry en ging er al vandoor om het paard te halen. Het dier inspannen was het werk van een ogenblik en toen klom Henry op de bok. Ze reed keurig het erf af en moest in zichzelf lachen bij de gedachte, dat George en Annie woedend zouden zijn als ze hoorden dat ze tenslotte toch nog te laat gekomen waren om de twee jongens af te halen.


  Julian en Dick zaten al te wachten bij het stationnetje, toen Henry kwam aanrijden. Ze keken hoopvol naar de wagen want ze dachten dat die hen kwam halen en dat een van de meisjes op de bok zou zitten.


  „Niks hoor,” zei Dick. „Het is iemand anders. Zeker iemand die boodschappen gaat doen in het dorp. Zouden de meisjes onze boodschap niet gekregen hebben? Ik rekende er vast op dat ze ons zouden komen halen. We zullen nog een paar minuten wachten – misschien komen ze nog. "


  Ze waren net weer gaan zitten toen de wagen vlak voor hen stopte. Henry stak vrolijk haar hand omhoog.


  „Zijn jullie de broers van Annie?” riep ze. „We konden haar niet meer bereiken om jullie boodschap door te geven en daarom ben ik maar met de wagen gekomen. Stap in.”


  „O – dat is verdraaid aardig van je,” zei Julian en sleepte zijn bagage naar de wagen. „Eh – ik ben Julian en dit is Dick. Hoe heet jij?”


  „Henry,” zei Henrietta en hielp Julian met het inladen van de bagage. Ze hielp dapper mee, de zware pakken in de wagen te tillen en klakte met haar tong naar Winkie, dat hij stil moest blijven staan. „Ik ben blij, dat jullie er zijn. Er logeren nogal veel kleine kinderen in de rijschool – we zijn blij, dat we jullie erbij hebben! Zeg – Timiny zal ook erg blij zijn, jullie weer te zien, denk je niet?”


  „Ja, die goeie ouwe Timmy,” zei Dick en wierp het laatste pak in de wagen. Henry gaf het nog een duwtje na. Ze was niet erg dik, maar wel stevig en gespierd. „Zo!” zei ze met een grijns naar de jongens. „Klaar is kees! Nu gaan we naar de rijschool. Of willen jullie eerst nog een ijsje eten of zoiets voor we vertrekken? We eten pas om één uur.”


  „Nee, we moesten maar gaan vind ik,” zei Julian. Henry klom op de bok, nam de teugels en klakte naar Winkie. De jongens zaten achter in de wagen. Winkie ging er in een flinke draf vandoor.


  „Aardige jongen!” zei Dick zacht tegen Julian, toen ze reden. „Verdraaid geschikt van hem om ons te komen halen.”


  Julian knikte. Hij vond het jammer, dat George en Annie niet gekomen waren met Timmy – maar ook hij was blij dat er toch nog iemand gekomen was. Het zou heus niet zo leuk geweest zijn om met die zware bagage helemaal naar de boerderij te moeten lopen.


  Ze waren spoedig bij de boerderij; Henry hielp hen weer bij het uitladen van hun spullen. Mevrouw Johnson hoorde hen arriveren en kwam naar buiten om hen te begroeten.


  „O – zijn jullie daar. Kom binnen. Ik heb iets lekkers voor jullie klaar gemaakt, want jullie hebben vanmorgen natuurlijk al vroeg ontbeten. Laat de bagage maar liggen, Henry – als de jongens in een van de stallen slapen, is het werk voor niets om alles eerst naar binnen te brengen. Zijn George en Annie nog steeds niet terug? Wat jammer!” Henry ging de wagen wegbrengen. De jongens gingen de gezellige boerderij binnen en schoven achter limonade en koekjes. Ze waren er nog maar net aan begonnen, toen Annie naar binnen kwam hollen. „Henry vertelde me, dat jullie er al waren. O, ik vind het zó jammer dat we jullie niet konden komen halen! Maar we dachten dat jullie een trein later zouden komen.”


  Timmy kwam ook naar binnen en hij kwispelde als nooit tevoren. Hij sprong tegen de jongens op, die juist bezig waren Annie een stevige kus te geven. Toen kwam George binnen en haar gezicht straalde.


  „Julian! Dick! O, wat ben ik blij dat jullie er zijn. Zonder jullie was het hier verschrikkelijk saai. Is iemand jullie komen halen? "


  „Ja. Een heel aardige jongen,” zei Dick. „Hij was erg vriendelijk en heeft dapper geholpen met het inladen van onze bagage. Je hebt ons nooit iets over hem geschreven.”


  „O – was dat William?” zei Annie. „Hij is nog maar klein – we vonden het niet de moeite waard, jullie iets te vertellen over de kleintjes die hier logeren.”


  „Nee – hij was niet klein,” zei Dick. „Hij was groot – en sterk ook. Jullie hebben ons nooit iets over hem verteld.” „Maar we hebben jullie toch wel geschreven over dat andere meisje, dat hier logeert,” zei George. „Henrietta – een vervelend nest! Ze doet net alsof ze een jongen is en loopt de hele dag te fluiten. Het is om je dood te lachen! Jullie moeten vast ook om haar lachen!”


  Annie kreeg ineens een vermoeden. „Heeft die – eh – jongen, die jullie kwam halen, gezegd hoe hij heet?”


  „Ja – hoe heette hij ook weer – Henry,” zei Dick. „Aardige knul. Ik zal goed met hem overweg kunnen.”


  George staarde hem aan, alsof ze haar oren niet kon geloven. „Henry!” riep ze uit. „Is zij jullie komen halen?” „Nee, niet zij – hij,” verbeterde Julian. „Een joch met een brede grijns.”


  „Maar – maar dat is Henrietta!” riep George uit en ze kreeg een kleur van woede. „Dat nare kind over wie ik jullie geschreven heb – ze probeert net te doen als een jongen en ze loopt de hele dag te fluiten. Je wilt me toch niet vertellen, dat zij jullie is komen halen! Ze laat zich Henry noemen in plaats van Henrietta, ze heeft haar haren kort laten knippen en...”


  „Verdraaid – dan is ze eigenlijk net als jij, George!” zei Dick. „Hoe bestaat het! Ik had geen moment het vermoeden dat hij een meisje was. Kan die even goed toneelspelen! Ik moet zeggen: ik vond hem aardig – haar, bedoel ik.”


  „O,” riep George uit en ze was nu werkelijk laaiend. „Wat een gemeen spook! Ze is jullie gaan halen, zonder iets tegen ons te zeggen. En dan heeft ze ook nog net gedaan alsof ze een jongen was en – en voor ons alles bedorven!”


  „Niet zo hard van stapel lopen, George,” zei Julian. „Je moet niet vergeten – je bent dikwijls heel erg in je sas geweest als de mensen jou voor een jongen hielden, hoewel het me nog steeds een raadsel is waarom. Ik dacht, dat je die grappenmakerij nu wel een beetje te boven was. Maar je moet het ons niet kwalijk nemen, dat we Henry voor een jongen hielden en hem aardig vonden – haar, bedoel ik.” George beende met grote stappen de kamer uit. Julian krabde zich achter zijn oor en keek naar Dick. „Daar zitten we lelijk mee in,” zei hij. „Wat is die George toch een ezel! Je zou zeggen, ze moest die Henry juist geweldig aardig vinden, omdat ze er dezelfde ideeën op nahoudt als zij. Enfin – het zal wel overwaaien, denk ik.”


  „Het zou wel eens een beetje vervelend kunnen worden,” zei Annie ernstig.


  Ze had gelijk. Het zou héél vervelend worden!


  


  


  Hoofdstuk III


  


  


  SNUFFEL


  


  Nauwelijks was George met een gezicht als een donderwolk de kamer uit gelopen of Henry kwam binnen, haar handen in de zakken van haar rijbroek.


  „Hallo!” zei Dick. „Henrietta!”


  Henry grijnsde. „O, ze hebben het jullie dus verteld. Ik kon m’n lachen haast niet houden, toen jullie me voor een jongen hielden.”


  „Je knoopt zelfs je jasje verkeerd dicht,” zei Annie, wie dat nog niet eerder opgevallen was. „Wat ben je toch eigenlijk een mallerd, Henry! George en jij – jullie zijn een fraai stel!”


  „In ieder geval lijk ik meer op een jongen dan George,” zei Henry.


  „Alleen door je haar,” zei Dick. „Je hebt geen krullen.”


  „Zeg dat niet waar George bij is,” zei Annie. „Ze is in staat om zich te laten millimeteren als een gevangenisboef.”


  „Ik vond het verdraaid geschikt van Henry om ons te komen halen en ons te helpen met het sjouwen van de bagage,” zei Julian. „Wil iemand een beschuit? "


  „Nee, dank je,” zeiden Henry en Annie.


  „Eist de beleefdheid dat we iets over laten?” vroeg Dick, met een begerige blik op de schaal. „Ze zijn verdraaid lekker. Ik zou ze allemaal wel willen opeten.”


  „We zijn in die dingen hier niet zo verschrikkelijk beleefd,” zei Henry met een grijns. „Zo verschrikkelijk netjes zijn we ook niet. We moeten ons ’s avonds voor we aan tafel gaan verkleden en dat is verschrikkelijk vervelend – vooral omdat kapitein Johnson nooit de moeite neemt om zich te verkleden.”


  „Is er nog nieuws?” vroeg Julian, zijn glas leegdrinkend. „Zijn er opwindende dingen gebeurd?”


  „Nee, niets,” zei Annie. „De paarden brengen hier de enige afleiding. Het is hier tamelijk stil – het enige opwindende wat we gehoord hebben is de naam van een grote, stille heide die zich uitstrekt van hier tot aan de kust. Dat stuk woestenij heet de Geheimzinnige Heide.”


  „Waarom?” vroeg Dick. „Wat is er voor geheimzinnigs aan die heide? Zeker een naam die lang geleden ontstaan is.” „Ik weet het niet,” zei Annie. „Ik geloof dat de zigeuners er nu heen gaan. Gisteren kwam hier een zigeunerjongen met een paard, dat iets aan zijn voorbeen had en hij vertelde dat zijn familie naar de Geheimzinnige Heide ging. Wat ze in die eenzame streek gingen zoeken, weet ik niet – er zijn daar geen boerderijen, zelfs geen hutje. "


  „Zigeuners houden er soms vreemde ideeën op na,” zei Henry. „Maar de manier waarop ze boodschappen achterlaten voor zigeuners, die na hen komen, vind ik leuk – sporen noemen ze dat.”


  „Ja, daar heb ik wel eens van gehoord,” zei Dick. „Takjes en bladeren die ze op een bepaalde manier rangschikken.” „Ja,” zei Henry. „Onze tuinman heeft me eens een figuur van takjes laten zien, die bij ons tuinhek was neergelegd. Hij zei dat het een boodschap van zigeuners was en hij heeft me ook verteld, wat die betekende!”


  „Wat dan?” vroeg Julian.


  „Hier niet bedelen, gierige mensen, geven niets!” zei Henry lachend. „Hij zei tenminste dat dat de betekenis was.”


  „Laten we het aan de zigeunerjongen vragen, die gisteren de schimmel kwam brengen,” zei Annie. „Misschien wil hij ons een paar van die tekens leren. Dat lijkt me leuk. Je kunt nooit weten, hoe je zoiets nog eens zou kunnen gebruiken.”


  „Ja en we zullen hem ook vragen wat die zigeuners op de Geheimzinnige Heide gaan doen,” zei Julian, stond op en sloeg de kruimels van zijn broek. „Reken maar dat ze daar niet voor niets heen gaan!”


  „Waar is George gebleven?” vroeg Dick. „Ik hoop, dat ze niet zo dwaas gaat doen.”


  George was in een van de stallen bezig een paard zo krachtig te roskammen dat het dier niet wist hoe hij het had. George probeerde op die manier haar ergernis kwijt te raken. Ze mocht de pret niet bederven voor de jongens en Annie! Maar o – die nare Henrietta – dat ze hen was gaan halen – en dat ze gedaan had alsof ze een jongen was. Het was onbegrijpelijk, dat Julian en Dick niets in de gaten gehad hadden!


  „O – ben je hier, George,” klonk de stem van Dick bij de deur van de stal. „Kom, ik zal je helpen. Sjonge, wat ben jij al bruin! Maar je hebt nog evenveel zomersproeten als altijd.”


  George lachte als een boer die kiespijn heeft. Ze wierp Dick de borstel toe. „Ga je gang dan maar. Hebben Julian en jij misschien zin om te gaan paardrijden? Paarden zijn er genoeg – jullie kunnen kiezen.”


  Dick was blij, dat George over haar boosheid heen was. „Ja,” zei hij, „dat lijkt me wel leuk. En wat doen we morgen? We zouden eens naar die Geheimzinnige Heide kunnen gaan.”


  „Goed,” zei George. Ze begon met stro te slepen. „Maar niet met dat meisje,” zei ze, achter de berg stro die ze droeg.


  „Welk meisje?” vroeg Dick onschuldig. „O – je bedoelt Henry? Gek, maar ik moet nog steeds aan haar denken als aan een jongen. Nee, we nemen haar niet mee. We gaan met ons vijven, zoals gewoonlijk.”


  „Dat is dan in orde,” zei George tevreden. „O, Julian, help eens even mee.”


  Het was heerlijk, dat de jongens er weer bij waren. Ze lachten en praatten en haalden grappen uit. Die middag trokken ze de velden in en de jongens moesten vertellen over het kamp. Timmy was al even blij als de anderen. Hij liep van de een naar de ander en likte hen, terwijl hij heftig met zijn staart zwaaide.


  „Dat is de derde keer dat je me met je staart in m’n gezicht slaat, Timmy,” zei Dick. „Kun je niet achter je kijken en opletten wat je staart doet?”


  „Woef,” blafte Timmy tevreden. Hij draaide zich om en gaf Dick een lik, maar sloeg tegelijkertijd Julian met zijn staart in het gezicht.


  Achter hen kwam iemand door de heg kruipen. Het gezicht van George betrok want ze dacht dat het Henry was, maar ze had zich vergist: het bleek de zigeunerjongen te zijn. Hij liep naar hen toe. Er liepen witte strepen over zijn vuile gezicht... van de tranen.


  „Ik kom het paard halen,” zei hij, „weten jullie waar hij is?”


  „Hij kan nog niet lopen,” zei George. „Dat heeft kapitein Johnson toch tegen je gezegd? Wat is er? Waarom heb je gehuild?”


  „Mijn vader heeft me geslagen,” zei de jongen. „Hij gaf me zo’n harde klap dat ik ondersteboven tuimelde.”


  „Waarom deed hij dat?” vroeg Annie.


  „Omdat ik het paard hier gelaten had,” zei de jongen. „Mijn vader zei dat de wond alleen maar verbonden behoefde te worden. Hij moet vandaag met de andere woonwagens vertrekken.”


  „Je kunt het paard heus nog niet meenemen,” zei Annie. „Het kan nog niet lopen – om van een woonwagen trekken nog maar niet eens te spreken. Je wilt toch niet dat kapitein Johnson aan de politie zal vertellen, dat jullie je paard laten werken terwijl het dier er niet toe in staat is? Je weet, dat hij meent wat hij zegt. "


  „Ja, maar toch moet ik het paard hebben,” zei de kleine zigeunerjongen. „Ik durf zonder het paard niet terug te gaan. Mijn vader zou me dood slaan.”


  . Waarom stuurt hij jou? Hij durft zeker niet zelf te komen,” zei Dick minachtend.


  De jongen zei niets en streek met zijn vuile mouw over zijn gezicht. Hij snikte.


  „Neem je zakdoek,” zei Dick. „Was je je gezicht nooit?”


  „Nee,” zei de jongen en keek verwonderd. „Geef me het paard. Heus, hij slaat me dood, als ik zonder het paard terug kom.” Hij begon weer te huilen.


  De kinderen hadden medelijden met hem – hij was zo mager en hij zag er zo armoedig uit. Maar hij moest niet voortdurend zijn neus ophalen, dat vonden ze onsmakelijk.


  „Hoe heet jij?” vroeg Annie.


  „Snuffel,” zei de jongen. „Zo noemt m’n vader me.”


  Het was een passende naam voor hem; maar hij moest wel een heel nare vader hebben!


  „Heb je dan geen gewone naam?” vroeg Annie.


  „Jawel, maar die ben ik vergeten,” zei Snuffel. „Geef me m’n paard. M’n vader wacht op me.”


  Julian stond op. „Ik zal met je meegaan naar je vader en hem eens goed de waarheid zeggen. Waar is hij?”


  „Ginds,” zei Snuffel en haalde heftig zijn neus op. Hij wees naar de heg.


  „Ik ga ook mee,” zei Dick. Het draaide er op uit, dat ze allemaal met Snuffel meegingen. Ze liepen het hek uit en zagen een man onbeweeglijk op het pad staan. Hij was donkerbruin verbrand en zijn gezicht stond verre van vriendelijk. Hij had gitzwart, dik en glanzend haar en hij droeg een paar grote gouden ringen in zijn oren. Hij draaide zich om toen het troepje naar hem toekwam.


  „Uw paard kan nog niet lopen,” zei Julian. „U kunt het morgen of overmorgen komen halen, heeft de kapitein gezegd.”


  „Ik wil het nu hebben,” zei de man nors. „We vertrekken vanavond of morgenvroeg naar de heide. Ik kan niet wachten.”


  „Waarom zo’n haast?” zei Julian. „Die heide wacht wel.”


  De man antwoordde niet en staarde naar de grond.


  „Kunt u niet een paar dagen wachten en dan de anderen volgen?” zei Dick.


  „Gaat u met de andere wagens mee, vader,” zei Snuffel smekend. „U kunt wel bij Moses in de wagen zitten – en laat mij hier. Ik zal het paard morgen – of anders overmorgen – inspannen en achter u aan komen!”


  „Maar hoe zal je dan de weg vinden?” zei George.


  Snuffel maakte een minachtend gebaar. „Dat is gemakkelijk genoeg,” zei hij. „Ze zullen tekens voor me achterlaten.”


  „O ja,” zei Dick en knikte begrijpend. Hij wendde zich tot de zigeuner, die nog steeds niets gezegd had. „Wel, wat zegt u ervan? Ik geloof dat Snuffel een goed voorstel gedaan heeft – en u kunt het paard vandaag beslist niet meenemen.”


  De man draaide zich om en zei iets op woedende, minachtende toon tegen Snuffel. De jongen kromp in elkaar alsof de woorden zweepslagen waren. De vier kinderen verstonden er geen woord van want de zigeuner sprak een vreemde taal. Toen liep de man weg, zonder nog naar hen om te kijken. Zijn grote oorringen glinsterden in de zon.


  „Wat zei hij?” vroeg Julian.


  Snuffel snuffelde eerst een paar keer. „Hij was heel boos,” antwoordde hij toen. „Hij zei dat hij met de anderen zou meegaan – ik moest dan maar met Clip het paard nakomen en zelf onze woonwagen aanspannen. Maar Liz is vanavond bij me – ik ben niet bang.”


  „Wie is Liz?” vroeg Annie en ze hoopte dat dit iemand was die lief en aardig zou zijn tegen de arme kleine jongen.


  „Mijn hond,” zei Snuffel en nu glimlachte hij voor het eerst. „Ik heb hem niet meegenomen want hij gaat wel eens achter de kippen aan – en dat wil de kapitein niet hebben.” „Nee, natuurlijk niet,” zei Julian. „Mooi, dat is dan afgesproken. Je kunt Clip of Clop of hoe dat paard van jullie mag heten, morgen komen halen. We zullen zien of hij dan weer beter is.”


  „Fijn,” zei Snuffel en wreef langs zijn neus. „Ik zou niet graag willen dat Clip kreupel werd, snap je? Maar mijn vader... hij is driftig.”


  „Ja, dat heb ik gezien,” zei Julian en keek naar de blauwe plek op Snuffels gezicht. „Je komt dus morgen – en dan moet je ons een paar van die tekens laten zien – de tekens, die jullie zigeuners gebruiken. Die willen we graag eens zien.”


  „Ja, ik zal komen,” beloofde Snuffel en knikte nadrukkelijk. „En komen jullie dan naar mijn woonwagen kijken? Ik ben morgen helemaal alleen – afgezien van Liz.”


  „Ja – dat zouden we wel eens kunnen doen,” zei Dick. „Goed, we komen. Ik hoop dat het er niet stinkt.”


  „Stinkt?” vroeg Snuffel verwonderd. „Dat weet ik niet. Ik zal jullie tekens laten zien – en Liz zal haar kunstjes vertonen. Ze is o zo knap. Ze is vroeger bij een circus geweest.” „Dan moeten we Timmy meenemen om naar die knappe hond te kijken,” zei Annie en streelde Timmy, die op zoek was gegaan naar konijnen en net terug gekomen was. „Timmy, heb je zin om bij een heel knappe hond, die Liz heet, op bezoek te gaan?”


  „Woef,” blafte Timmy en kwispelde beleefd.


  „Goed,” zei Dick. „Het is een pak van m’n hart dat je ja zegt, Timmy. We zullen proberen, morgen allemaal naar je toe te komen, Snuffel, maar eerst moet jij komen kijken hoe het met Clip gaat. Ik ben er nog niet zo zeker van dat je het paard morgen zult kunnen meenemen. We zullen zien!”


  


  


  Hoofdstuk IV


  


  


  KAMPEREN IN DE STAL


  


  De jongens sliepen die nacht in een van de stallen. Kapitein Johnson zei, dat ze op matrassen konden slapen of – als ze dat liever deden – zomaar met dekens in het stro.


  „O – liever zomaar met dekens in het stro,” zei Julian. „Dat is heerlijk. Dan zullen we heerlijk liggen.”


  „Ik wou, dat Annie en ik ook in de stal mochten slapen,” zei George jaloers. „Dat hebben we nog nooit gedaan. Mag het, kapitein? "


  „Nee, jullie hebben bedden, waarvoor betaald wordt,” zei de kapitein. „Trouwens – meisjes doen zulke dingen niet. Zelfs geen meisjes, die proberen zich als jongens te gedragen, George!”


  „O, ik heb zo vaak in een stal geslapen!” zei Henrietta. „Thuis, als we veel logé’s hadden. Dan moest ik maar een plekje in het stro zoeken.”


  „Heel vervelend voor de paarden,” zei George.


  „Waarom?” vroeg Henry onmiddellijk.


  „Omdat je hen vast en zeker de hele nacht wakker gehouden hebt met je gesnurk,” zei George.


  Henry haalde de schouders op en liep naar buiten. Ze vond het zelf verschrikkelijk dat ze snurkte in haar slaap, maar ze kon er niets aan doen. „Trek het je niet aan!” riep George haar na. „Je snurkt op een aardige mannelijke manier, Henrietta!”


  „Houd op, George!” zei Dick, die zich ergerde aan het kinderachtige geplaag van George.


  „Dat moet je niet tegen mij zeggen,” zei George, „maar tegen Henrietta!”


  „George, doe niet zo idioot,” zei Julian. Maar dat beviel George nog minder en ze beende met grote stappen de kamer uit, net als Henrietta gedaan had!


  Annie zuchtte. „Dat gaat nu al van het begin af aan zo! Eerst begint Henry, dan George; dan begint George en daarna Henry: je wordt er gek van!”


  Ze ging kijken, waar de jongens zouden slapen. Ze hadden een plaats gekregen in de kleine stal, waarin alleen het paard van de zigeuner stond. Annie ging naar het dier en streelde het. Het was een lelijk paardje, maar het had een paar lieve bruine ogen.


  De jongens moesten kruiwagens vol stro naar binnen rijden en daar een paar oude dekens overheen leggen. Annie vond, dat ze een prachtig bed hadden. „Wassen en zo kunnen jullie binnen doen,” zei ze. „Wat ruikt het hier heerlijk, hè? Stro, hooi en paarden! Ik hoop, dat die schimmel jullie niet wakker houdt. Misschien wordt hij een beetje onrustig, als hij last krijgt van die wond aan zijn been.”


  „Niets zal ons vannacht wakker kunnen houden!” zei Julian. „We zullen slapen als marmotten, nu we de hele dag buiten zijn geweest. Ik geloof dat we het hier erg prettig zullen hebben, Annie – het is hier zo rustig en vredig!”


  George keek om de hoek van de staldeur. „Jullie kunnen Timmy lenen, als je wilt,” zei ze; ze voelde wel, dat ze zich dwaas aangesteld had en wilde dit weer goedmaken.


  „O – dag, George! Nee, ik voel er niet veel voor om Timmy vannacht bij me te nemen en te riskeren, dat hij de hele nacht om me heen kruipt om het zachtste plekje te vinden, waar hij op me kan gaan liggen,” zei Julian. Kijk eens – hij demonstreert hoe je een lekker holletje moet maken om in te slapen. Zeg Timmy, kom eens uit m’n stro!” Timmy was in het stro gesprongen en draaide er nu in rond, alsof hij bezig was een bed voor zichzelf te maken. Hij hief zijn kop op en keek hen aan met zijn bek wijd open en zijn tong naar buiten.


  „Hij lacht,” zei Annie en het leek werkelijk, alsof Timmy hen stond uit te lachen. Annie sloeg haar armen om zijn hals en hij gaf haar een lange lik en begon toen weer in het stro rond te draaien.


  Iemand kwam fluitend naar de stal en stak zijn hoofd om de hoek van de deur. „Ik kom jullie een paar oude kussens brengen; mevrouw Johnson vindt, dat jullie iets moeten hebben om je hoofd op te leggen.”


  „O, dank je wel, Henry,” zei Julian en nam de kussens van haar over.


  „Erg vriendelijk van je, Henrietta,” zei George.


  „Het heeft niets te betekenen, Georgina,” zei Henry en de jongens proestten het uit van de lach. Gelukkig ging op dat moment de gong voor het eten. Ze liepen snel het erf over naar de boerderij. Iedereen had altijd honger op de boerderij!


  De meisjes zagen er die avond heel anders uit, want ze hadden hun oude, vuile rijbroeken moeten uittrekken en jurken aandoen. Annie, Henry en George gingen zich snel verkleden, vóór mevrouw Johnson voor de tweede keer de gong liet klinken. Ze gaf hun altijd een minuut of tien de tijd, want ze wist dat ze soms nog een of ander karweitje hadden af te maken in de stallen – maar als de tweede gong voor het eten klonk moest iedereen aan tafel zitten.


  George zag er aardig uit want haar krullekopje stond heel goed bij een blouse en rok – maar een lief jurkje stond Henry helemaal niet!


  „Je ziet eruit als een verklede jongen!” zei Annie en dat vond Henry prachtig, maar George natuurlijk helemaal niet. Aan tafel werd er vrijwel uitsluitend gesproken over alle opwindende dingen, die Henry in haar leven gedaan had. Ze had blijkbaar drie broers en trok altijd met hen op – en als je haar hoorde praten dan was zij altijd haantje de voorste!


  Ze waren met een zeilboot naar Noorwegen gegaan. Ze hadden een voetreis gemaakt van Londen naar New York.


  „Hebben jullie ook nog kennis gemaakt met Davy Crockett?” vroeg George spottend. „Je bent zeker samen met hem het wilde Westen doorgetrokken!”


  Henry deed alsof ze het niet hoorde. Ze ging verder vertellen over alle opwindende avonturen die ze beleefd had – zwemmen en kanovaren in woeste rivieren, een bergtocht maken naar de top van de Snowdon – ja heus, er waren niet veel dingen of zij had eraan meegedaan!


  „Je had inderdaad beter een jongen kunnen zijn, Henry,” zei mevrouw Johnson en dat was precies wat Henry graag wilde horen.


  „Henry, als je nu klaar bent met je verhaal hoe je als eerste de Mount Everest beklommen hebt, wil je misschien zo vriendelijk zijn om je bord leeg te eten,” zei kapitein Johnson, die langzamerhand genoeg kreeg van Henry’s verhalen.


  George begon hard te lachen – niet omdat ze het zo leuk vond, maar omdat ze gretig iedere kans aangreep om Henry uit te lachen. Henry ging zo snel ze kon haar bord leeg eten. O, ze hield ervan om iedereen verbaasd te doen staan met haar sterke verhalen! George geloofde geen woord van wat ze vertelde, maar Julian en Dick achtten het helemaal niet onmogelijk, dat dit lenige sterke meisje zo goed met haar broers kon meedoen.


  Na het eten moesten er nog een paar karweitjes opgeknapt worden en Henry zorgde wel dat Ze uit de buurt van George bleef: ze wist dat die popelde van verlangen om een paar hatelijke opmerkingen te maken. Maar – dat liet haar onverschillig! De anderen vonden haar immers geweldig! Ze deed snel haar mooie jurkje uit en trok haar vertrouwde rijbroek weer aan, hoewel het eigenlijk niet meer de moeite waard was, want ze zouden weldra gaan slapen.


  George en Annie gingen met de jongens naar de stal. Ze droegen pyjama’s en ochtendjassen en toen ze naar de stal liepen, gaapten ze om het hardst. „Hebben jullie zaklantaarns?” vroeg George. „In de stal mag je geen kaarsen gebruiken – vanwege het brandgevaar, snap je. Welterusten! Slaap lekker! Ik hoop dat die domme gans van een Henry jullie niet vroeg uit je bed komt halen, morgen. Ze heeft de onaangename gewoonte om ’s morgens vroeg al te lopen fluiten als een krantejongen!”


  , Niets zal mij in m’n slaap kunnen storen, helemaal niets,” zei Julian gapend. Hij ging in het stro liggen en trok een deken over zich heen. „O, wat een bed! Geef mij maar een strobed in een stal – er is niets beters!”


  De meisjes lachten. „Welterusten,” zei Annie en ging met George terug naar het huis.


  Het duurde niet lang of alle lichten waren gedoofd. Henry lag als gewoonlijk te snurken. Ze sliep in een aparte kamer, anders hield ze iedereen wakker. Maar zelfs nu konden Annie en George haar nog horen zagen – gggrrr! Gggrrr!


  „Die vervelende Henrietta!” zei George slaperig. „Wat maakt ze een herrie. Annie ze mag niet met ons mee, als we er morgen op uit trekken. Versta je me, Annie?”


  „Niet zo erg best,” zei Annie en probeerde haar ogen te openen. „Slaap lekker, George!”


  Timmy lag als gewoonlijk op de voeten van George. Hij lag in elkaar gerold en aangezien hij net zo moe was als de anderen – hij had de hele dag moeten rennen en draven achter konijnen aan – sliep hij als een marmot.


  Ook de twee jongens in de stal sliepen vredig; ze hadden de warme dekens tot aan hun oren over zich heen getrokken. Het kleine schimmeltje bewoog zich af en toe onrustig, maar ze hoorden hem niet. Een uil wiekte over de stal, op zoek naar muizen. Hij gaf een luide schreeuw, hopend dat hij een muis verschrikt zou zien wegrennen – dan zou hij naar beneden schieten en de onvoorzichtige muis in zijn klauwen nemen.


  Zelfs door zijn krijsen werden de jongens niet wakker. In een dromeloze slaap deden ze nieuwe krachten op voor de volgende dag.


  De deur van de stal was dicht. Maar eensklaps spitste Clip, het paard, de oren. De klink van de deur bewoog. Iemand maakte de deur aan de buitenkant open. Clip stond doodstil, het hoofd naar de deur gekeerd.


  Wie kwam daar naar binnen? Hij hoopte dat het Snuffel was. Snuffel was altijd aardig tegen hem. Hij vond het helemaal niet prettig, dat hij nu niet bij Snuffel was; hij miste de kleine jongen. Hij luisterde scherp, of hij het gesnuffel hoorde van de kleine zigeunerjongen, want daaraan kon hij hem al van verre herkennen. Maar hij hoorde het niet.


  De deur ging heel langzaam open. Hij piepte niet. Clip zag een stukje van de hemel en de sterren. Hij zag het silhouet van een man tegen de achtergrond van de sterrenhemel.


  Iemand kwam de stal in en fluisterde: „Gip!”


  Het paard hinnikte zacht. Het was niet de stem van Snuffel, maar die van zijn vader. Clip hield niet van hem, hij kreeg te vaak schoppen en slagen van hem. Hij bleef doodstil liggen en vroeg zich af, wat de zigeuner kwam doen.


  De man wist niet dat Julian en Dick in de stal sliepen. Hij was zacht naar binnen gekomen, omdat hij rekening hield met de mogelijkheid dat er nog meer paarden in de stal stonden; als hij ze aan het schrikken maakte, zouden ze gaan stampen en dat zou de kapitein misschien horen. Hij had geen lantaarn bij zich maar met zijn scherpe zigeunerogen had hij Clip onmiddellijk in het stro zien liggen.


  Hij liep op zijn tenen naar hem toe – en viel over Julians voeten. Hij kwam met een bons voorover in het stro terecht en Julian, die onmiddellijk klaar wakker was, ging met een ruk rechtop zitten.


  „Wie is daar? Wat heeft dat te beduiden?”


  De zigeuner dook in elkaar naast het paard en hield zich stil. Julian begon zich af te vragen of hij gedroomd had. Maar zijn voet deed pijn en hij was er zeker van dat er iemand over gestruikeld was. Hij maakte Dick wakker.


  „Waar is de lantaarn? Kijk eens – de deur van de stal staat open. Schiet op, Dick, waar heb je die lantaarn gelaten?” Eindelijk vonden ze de lantaarn en Julian knipte hem aan. Eerst zag hij niets, want de zigeuner was half achter het paard weggekropen. Maar toen viel eensklaps het licht van de sterke lantaarn op hem.


  „Nee maar, kijk eens – dat is die zigeuner – de vader van Snuffel!” zei Julian. „Sta op, man! Wat voer je hier midden in de nacht uit?”
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  Hoofdstuk V


  


  


  GEORGE KRIJGT HOOFDPIJN!


  


  De man stond met een nors gezicht op. Zijn oorringen glansden in het licht van de lantaarn. „Ik kwam Clip halen,” zei hij, „hij is toch zeker mijn paard?”


  „We hebben je gezegd, dat hij nog niet kan lopen,” zei Julian. „Of wil je liever dat hij voor de rest van zijn leven kreupel zal blijven? Je zult toch wel genoeg van paarden afweten om te kunnen zien wanneer een dier kan werken en wanneer niet.”


  „Ik heb me aan de bevelen te houden,” zei de man. „Ik moet met de anderen meegaan!”


  „Wie heeft dat gezegd?” vroeg Dick minachtend.


  „Barney Boswell,” zei de man. „Hij is de leider van onze troep. We moeten morgenvroeg opbreken.”


  „Maar waarom?” vroeg Julian verbaasd. „Waarom hebben jullie zo’n haast? Wat heeft die geheimzinnigheid te betekenen?”


  „Er is helemaal niets geheimzinnigs aan,” zei de man stroef. „We gaan alleen maar naar de heide.”


  „Wat gaan jullie daar doen?” vroeg Dick nieuwsgierig. „Het lijkt me helemaal niet de aangewezen plaats om met een stel woonwagens naartoe te trekken. Er woont daar geen mens – dat hebben ze me tenminste verteld.”


  De man haalde de schouders op en zei niets. Hij wendde zich naar Clip, alsof hij het paard bij de teugel wilde pakken. Maar Julian was hem voor.


  „O nee, geen sprake van! Misschien kan het jou niet schelen om een paard te laten werken dat gewond is – mij wel! Als je een paar dagen geduld hebt, is hij weer helemaal in orde. Maar vanavond neem je hem niet mee. Dick, ga kapitein Johnson wakker maken; hij moet beslissen wat er gebeuren moet.”


  „Nee,” zei de man nors., Niemand wakker maken. Ik zal wel weggaan. Maar denk eraan dat je Clip aan Snuffel meegeeft, zodra het mogelijk is. Anders zal je nog eens wat anders beleven, begrepen?”


  Hij keek Julian dreigend aan.


  „Kijk niet zo gemeen,” zei Julian. „Ik ben blij, dat je de wijste partij gekozen hebt. Maak nu maar dat je wegkomt. Ik zal zorgen dat Snuffel het paard krijgt, zodra het dier weer kan lopen.”


  De man liep naar de deur en verdween in de duisternis. Julian stond op, liep naar de deur en keek hem nog even na; hij was bang dat de man misschien uit wraak kippen zou stelen, maar de man was nergens meer te zien; hij was even onhoorbaar vertrokken als hij gekomen was.


  „Ik vind het maar een vreemde geschiedenis!” zei Julian, terwijl hij de deur achter zich dicht trok. Hij bond de klink vast met een touwtje, zodat de deur van buiten af niet meer opengemaakt kon worden. „Zo! Als die zigeuner terugkomt, zal hij tot de ontdekking komen dat hij niet zo gemakkelijk meer naar binnen kan sluipen. Het is wel brutaal van hem, om zomaar midden in de nacht naar binnen te komen!”


  Hij kroop weer onder zijn deken. „Blijkbaar is hij over mijn voet gestruikeld,” zei Julian. „Ik schrok wakker. Het is maar goed voor Clip dat wij hier vannacht sliepen anders zou hij morgen weer een zware wagen hebben moeten trekken en dan zou hij beslist weer kreupel geworden zijn. Ik mag die zigeuner helemaal niet!”


  Hij viel weer in slaap en Dick ook. Clip sliep ook en hij was blij, dat hij die dag niet de zware woonwagen had moeten trekken.


  De jongens vertelden kapitein Johnson de volgende morgen van het nachtelijke bezoek van de zigeuner. De kapitein knikte. „Ja – ik had jullie moeten waarschuwen dat hij misschien zou komen. Ze zijn niet altijd even goed voor hun paarden – die kerels. Ik ben blij, dat jullie hem weggesmurd hebben. Ik denk, dat het nog wel tot overmorgen zal duren, voor Clip weer goed kan lopen. Het kan helemaal geen kwaad om het arme dier een paar dagen rust te geven. Daarna kan Snuffel – wie noemt een jongen in vredesnaam Snuffel! – de rest van de troep met de woonwagen volgen.”


  Het zag er naar uit, dat het een leuke dag zou worden. Toen de paarden allemaal verzorgd waren en bovendien nog een paar andere karweitjes opgeknapt gingen de vier plannen maken voor een rit te paard. Met Timmy natuurlijk! De meisjes mochten de paarden gebruiken, die ze altijd bereden en de kapitein zorgde dat Julian en Dick ook een goed paard kregen.


  Henry draaide voortdurend om hen heen en ze keek verre van opgewekt. De jongens wisten niet hoe ze ermee aan moesten. „We zouden haar toch eigenlijk moeten vragen om met ons mee te gaan,” zei Dick tegen Julian. „Als je het mij vraagt – ik vind het een gemene streek om haar hier alleen achter te laten bij de kleintjes.”


  „Ja, ik ben het met je eens,” zei Julian. „Annie – luister eens! Kun jij George niet voorstellen dat we Henry ook meenemen? Ik zie aan haar gezicht dat ze dolgraag wil.”


  „Ja, dat zie ik ook,” zei Annie. „Het is vervelend, maar George zal woedend zijn als we Henry ook meenemen. Ze kunnen nu eenmaal niet met elkaar opschieten. Ik durf George heus niet te vragen of Henry ook mee mag, Julian.” „Maar dat is toch al te dwaas!” riep Julian uit. „Stel je voor, dat we George niet zouden kunnen vragen of iemand anders ook met ons mee mag! George moet maar eens een beetje verstandiger worden. Ik vind Henry aardig – ze is weliswaar een opschepster en ik geloof de helft niet van de verhalen die ze vertelt – maar je kunt pret met haar hebben en ze kan flink meedoen. Henry, luister eens!”


  „Ja!” riep Henry en kwam onmiddellijk naar hem toe. Haar gezicht stond hoopvol.


  „Heb je zin om met ons mee te gaan?” vroeg Julian. „We trekken er de hele dag op uit. Heb je nog karweitjes te doen of kun je meegaan?”


  „Of ik mee kan gaan? Nou en of!” riep Henry opgetogen uit. „Maar – weet George ervan?”


  „Ik zal het haar meteen even vertellen,” zei Julian en ging op zoek naar George. Ze was bezig mevrouw Johnson te helpen met het klaarmaken van het brood, dat ze zouden meenemen.


  „George,” zei Julian, „Henry gaat ook mee! Hebben we genoeg brood?”


  „O, het is erg aardig van jullie om haar te vragen ook mee te gaan,” zei mevrouw Johnson tevreden. „Ze wilde zo graag. Ze heeft deze week erg haar best gedaan om ons te helpen – ze heeft heus wel een dagje uit verdiend. Vind je het ook leuk, George?”


  George bromde iets onverstaanbaars en ging met een hoofd als een pioenroos de keuken uit. Julian keek haar met opgetrokken wenkbrauwen na.


  „Ik geloof dat George het toch niet zo erg leuk vindt,” zei hij.


  „O, je moet George eenvoudig negeren, als ze zo dwaas doet,” zei mevrouw Johnson luchtig en deed een stapel heerlijke boterhammen in een zakje. „En als Henry zich als een idioot gedraagt, moet je er ook geen aandacht aan schenken. Alsjeblieft – ik ben benieuwd of jullie dit allemaal opeten.”


  William, een van de jongeren, kwam juist binnen. „Wat hebt u veel boterhammen klaargemaakt,” zei hij. „Is er nu nog wel genoeg voor ons over?”


  „Ja, heus wel, hoor!” zei mevrouw Johnson lachend. „Jij denkt de hele dag alleen maar aan eten, William! Ga George halen en zeg dat ze het brood in de zadeltassen moet pakken.”


  William huppelde weg maar kwam al spoedig terug. „George zegt, dat ze hoofdpijn heeft en dat ze geen zin heeft om mee te gaan,” deelde hij mee.


  Julian keek verbaasd en verschrikt op. „Nu moet je eens even goed naar me luisteren, Julian,” zei mevrouw Johnson en ze begon zelf de pakjes brood in de zadeltassen te doen. „Stoor je niet aan die zogenaamde hoofdpijn van George. Het zou heel dom van je zijn, als je haar nu ging smeken om toch mee te gaan of als je Henry nu ging zeggen dat ze niet mee kan. Doe, alsof je van haar hoofdpijn volkomen overtuigd bent en ga zonder haar weg. Dat is de beste manier om George tot rede te brengen, geloof me!”


  „Ja, ik geloof dat u gelijk hebt,” zei Julian langzaam. Hij had nooit gedacht dat George zo kinderachtig zou doen, na de vele avonturen die ze samen beleefd hadden. En dat alleen vanwege Henry. Het was toch al te dwaas.


  „Waar is George eigenlijk?” vroeg hij aan William.


  „Boven in haar kamer,” zei William, druk bezig de kruimels die op tafel waren blijven liggen op te eten. Julian ging naar buiten. Hij wist, welk raam van de kamer van Annie en George was. Hij schreeuwde naar boven: „Zeg, George! Wat vervelend dat je hoofdpijn hebt. Ga je werkelijk niet mee?”


  „Nee!” klonk een schreeuw van boven en het raam werd met een smak dichtgeslagen.


  „O. K.” schreeuwde Julian terug. „Ik hoop dat je hoofdpijn gauw over is! Tot vanavond!”


  Er kwam geen antwoord meer van boven, maar toen Julian het erf over liep naar de stallen, werd hij nagestaard door een heel verbaasd gezichtje achter de slaapkamergordijnen. George had geen moment gedacht dat hij haar op haar woord zou geloven – ze was heftig verontwaardigd, dat ze alleen gelaten werd – en natuurlijk was ze boos op Henry want die was de oorzaak van al haar ergernis!


  Julian vertelde de anderen dat George hoofdpijn had en niet meeging. Annie was de enige, die zich echt bezorgd over haar maakte; ze wilde naar boven gaan om haar te troosten, maar Julian verbood het haar.


  „Nee,” zei hij., Ze is in haar kamer. Laat haar met rust, Annie. Dat is een bevel – begrepen?”


  „Goed,” zei Annie, in haar hart blij. Ze was overtuigd, dat George niet echt hoofdpijn had en alleen maar kwaad was en ze voelde er eigenlijk heel weinig voor om naar haar toe te gaan, zolang George in zo’n stemming was. Henry had niets gezegd. Ze had een kleur gekregen toen Julian vertelde dat George niet meeging – want ze voelde onmiddellijk dat hoofdpijn niet de reden was. Die hoofdpijn van George was zij, dat begreep ze wel!


  Ze ging naar Julian. „Julian – het is zeker omdat je mij gevraagd hebt mee te gaan, dat Georgina nu niet meer mee wil. Ga haar maar zeggen, dat ik er toch van afgezien heb jullie te vergezellen.”


  Julian keek Henry dankbaar aan. „Dat is verdraaid geschikt van je,” zei hij, „maar George moet die kunsten maar eens afleren. Trouwens – het is geen kwestie van beleefdheid dat we je gevraagd hebben mee te gaan – we wilden het werkelijk graag.”


  „Dank je wel,” zei Henry, „laten we dan maar gaan voor er nog meer onverwachte dingen gebeuren. De paarden staan klaar. Ik zal de zadeltassen aan de zadels gespen.”


  Weldra zaten ze alle vier in het zadel en reden het erf af. George hoorde het geluid van de paardehoeven en gluurde door het raam naar buiten. Ze gingen dus toch weg zonder haar. Ze had niet gedacht, dat ze dat echt zouden doen. Ze was er kapot van!


  „Waarom heb ik me dan ook zo aangesteld? Ik had ongelijk!” dacht de arme George. „Nu zal Henry de hele dag bij hen zijn en natuurlijk zal ze haar beste beentje voor zetten. Wat ben ik stom geweest! Timmy, ik ben een ezel... een domme gans! Vind je ook niet?”


  Nee, dat vond Timmy niet. Hij had er niets van begrepen toen hij de anderen hoorde weggaan, zonder hem en zonder George; hij was naar de deur gelopen en had gejankt. Nu kwam hij naar George en legde zijn kop op haar knie. Hij wist dat George zich verdrietig voelde.


  „Jou kan het niet schelen hoe ik me gedraag, is het wel, Timmy?” zei George en streelde zijn kop. „Dat is zo heerlijk van een hond! Het kan jou niet schelen of ik ongelijk heb of niet, je houdt altijd even veel van me, nietwaar? Vandaag zou je eigenlijk niet van me moeten houden, Timmy. Ik heb me als een idioot aangesteld!”


  Er werd geklopt; het was William weer. „George! Mevrouw Johnson zegt: als je hoofdpijn erg is moet je je uitkleden en naar bed gaan. Maar als het niet zo erg is, moet je beneden komen en helpen met Clip, het paard van de zigeuner.”


  „Ik kom beneden,” zei George, haar boze bui van zich afzettend. „Zeg maar tegen mevrouw Johnson, dat ik dadelijk naar de stal ga.”


  „Goed,” zei William onverstoorbaar en ging er weer vandoor als een trouw paardje.


  George ging naar beneden en liep met Timmy het erf op. Zouden de anderen ver weggegaan zijn, vroeg ze zich af. Ze kon hen niet meer zien. Zouden ze een heerlijke dag hebben – met dat spook van een Henrietta?


  De anderen waren al bijna een kilometer van de boerderij verwijderd. De paarden draafden lustig voort. Ze hadden de hele lange dag voor zich – wat zou het heerlijk zijn op de heide!


  


  


  Hoofdstuk VI


  


  


  EEN VERRUKKELIJKE DAG


  


  „Ik vind het een toepasselijke naam – de Geheimzinnige Heide,” zei Dick toen ze met zijn vieren voortreden. „Kijk eens wat een uitgestrektheid – en overal bloeit brem.”


  „Ik vind, dat die hei er helemaal niet geheimzinnig uitziet,” zei Henry hoofdschuddend.


  „Ja – en toch heeft het landschap hier iets geheimzinnigs en dreigends,” zei Annie. „Alsof er in het grijs verleden iets geweldigs gebeurd is en het erop ligt te wachten dat het weer zal gebeuren.”


  „Iets geheimzinnigs en dreigends?” zei Henry met een lach. „Misschien ’s nachts... maar overdag is het een doodgewoon heideveld. Goed om er met een paard overheen te rijden. Nee, ik begrijp niet waarom ze het de Geheimzinnige Heide noemen.”


  „We zouden het kunnen nakijken in een of ander boek, dat een beschrijving geeft van deze streek,” zei Dick. „Het zal die naam wel gekregen hebben omdat er vroeger, misschier wel honderden jaren geleden, iets vreemds gebeurd is – toen geloofden de mensen nog in heksen en spoken.”


  Ze volgden geen bepaald pad, maar reden zomaar over de heide. Hier en daar waren grote lappen grond bedekt met een stug droog soort gras; op andere plaatsen strekte een onafzienbare heidevlakte zich uit, maar overal vond men de bremstruiken met hun kleine, goudgele bloempjes. Als ze erlangs reden snoof Annie voortdurend de lucht op. Dick keek haar aan.


  „Je doet net als Snuffel,” zei hij. „Ben je verkouden?” Annie lachte. „Nee, natuurlijk niet. Maar ik vind de geur van de brem zo heerlijk Waar ruikt het naar? Vanille? Warme chocolademelk? Het is een heerlijke geur.”


  „Kijk eens – wat beweegt daar?” zei Julian en hij hield eensklaps zijn paard in. Ze spanden allemaal hun ogen in.


  „Het zijn de woonwagens,” zei Julian tenslotte. „Natuurlijk – die zouden vandaag immers vertrekken, weten jullie nog? Het zal hun niet meevallen om door die heide te rijden. Er is geen weg, voor zover ik kan zien.”


  „Waar zouden ze naar toe gaan?” zei Annie peinzend. „Wat ligt er in die richting?”


  „Ze komen aan de kust als ze steeds in die richting blijven rijden,” zei Julian. „Zullen we hen eens van dichterbij gaan bekijken?”


  „Ja, dat is een goed idee!” zei Dick. Ze wendden hun paarden naar rechts en reden in de richting van de woonwagens. Ze waren met hun felle kleuren duidelijk te zien tegen de achtergrond van de bruine heide. Het waren er vier: twee rode, een blauwe en een gele. Elke wagen werd door een klein, mager paard getrokken en de vier wagens kwamen maar langzaam vooruit.


  „Ik geloof dat ze allemaal schimmels voor hun wagens hebben,” zei Dick. „Opvallend dat zoveel zigeuners een schimmel hebben. Hoe zou dat komen?”


  Ze hoorden roepen, toen ze dichter bij de wagens kwamen. Een van de mannen vestigde de aandacht van de anderen op hen. De man was Snuffels vader!


  „Kijk – dat is de man die ons de afgelopen nacht in de stal kwam wakker maken,” zei Julian tegen Dick. „De vader van Snuffel! Wat ziet hij er haveloos uit. Waarom laat hij z’n haar niet knippen?”


  „Goeie morgen!” riep Dick toen ze met hun paarden vlak bij de woonwagens gekomen waren. „Mooi weer vandaag!”


  Er kwam geen antwoord. De zigeuners, die op de bok van de wagens zaten en de mannen, die ernaast liepen, staarden somber voor zich uit.


  „Waar gaan jullie heen?” vroeg Henry. „Naar de kust?”


  „Daar heb je niets mee te maken,” zei een van de zigeuners, een oude man met grijs haar.


  „Onvriendelijke lui,” zei Dick tegen Julian. „Ze denken zeker dat we hen komen bespioneren of zoiets. Hoe zouden ze op de hei aan eten komen – winkels zijn hier niet. Misschien hebben ze van alles meegenomen.”


  „Ik zal het hun vragen,” zei Henry, die zich niet af liet schrikken door de norsheid van de zigeuners. Ze reed regelrecht naar de vader van Snuffel.


  „Hoe komen jullie hier aan eten en aan water?” vroeg ze.


  „Eten hebben we daar,” zei de vader van Snuffel en maakte met zijn hoofd een beweging naar een van de woonwagens. „En wat water betreft – we weten bronnen te vinden.”


  „Blijven jullie lang op de hei kamperen?” vroeg Henry, wie een zigeunerleven wel leuk leek – voor niet te lange tijd. Stel je voor: kamperen op die eenzame, stille heide met overal om je heen brem, wilde rozen en andere bloemen. Het was heel romantisch!


  „Daar heb je niets mee te maken!” schreeuwde de man met de grijze haren. „Maak dat je wegkomt en laat ons met rust!”


  „Kom, Henry!” zei Julian en gaf zijn paard de sporen,, Ze vinden het niet prettig, dat we hun van alles vragen. Ze denken, dat we ons met hun zaken willen bemoeien en begrijpen niet dat het alleen maar welgemeende belangstelling is. Wie weet hoeveel dingen ze te verbergen hebben; ik kan me best voorstellen, dat ze ons liever zien gaan dan komen. Hier hebben ze een paar kippen gestolen, daar een eend uit een vijver... zo zijn er talloze dingen. Ze leven van de hand in de tand, deze mensen.”


  Een paar donkerogige kinderen gluurden door de ramen van de woonwagens naar buiten. Er liepen ook een paar kinderen om de wagens heen, maar toen Henry naar hen toe reed, namen ze de vlucht als verschrikte konijntjes.


  „Ze willen eenvoudig geen vriendschap sluiten,” zei Henry schouderophalend en reed de anderen achterna. „Ze leiden een vreemd leven, in hun huizen op wielen! Nooit blijven ze ergens lang – steeds trekken ze weer verder. Schiet een beetje op, Sultan – de anderen zijn ons een heel eind voor.”


  Het paard gehoorzaamde en weldra had het de andere drie ingehaald. O, wat was het heerlijk om zo te paard over de hei te zwerven! Henry voelde zich heel tevreden.


  De drie anderen genoten ook van deze dag, maar zij voelden zich niet zo tevreden. Ze moesten steeds weer aan George denken. Ze misten Timmy ook. Hij hoorde naast hen te lopen en ook van de zonneschijn te genieten!


  Na een poosje konden, ze de woonwagens niet meer zien. Julian lette goed op de weg, die ze volgden want hij voelde er niets voor te verdwalen. Hij had een kompas bij zich en af en toe controleerde hij in welke richting ze reden. „We mogen niet riskeren dat we hier door de avond overvallen worden,” zei hij.. Niemand zou ons ooit vinden!”


  Om een uur of half een hielden ze halt om te eten en ze waren het er allemaal over eens dat het een heerlijke lunch was. Mevrouw Johnson had zichzelf overtroffen; er waren boterhammen bij met ei, met sardines, met tomatensla, met ham – teveel om op te noemen! Er was ook een zak bij met grote plakken vruchtencake en voor elk van de kinderen een heerlijke sappige peer.


  „Dit is een erg lekkere soort vruchtencake, ’’ zei Dick en keek met een tevreden gezicht naar de grote plak die hij in de hand hield. „Er zit een kersensmaak aan.”


  „Is er iets te drinken?” vroeg Henry en kreeg een flesje limonade. „Hoe zou het toch komen dat limonade altijd zo lekker smaakt bij een picknick,” zei ze peinzend. „Veel lekkerder dan bijvoorbeeld wanneer je het in een café drinkt. Zelfs al zit er dan ijs in!”


  „Er moet hier in de buurt een bron zijn,” zei Julian. „Ik hoor water stromen.”


  Ze luisterden allemaal. Ja, nu hoorden ze ook het ruisen van water. Annie stond op om het te zoeken. Ze had het weldra gevonden en riep de anderen. Ze vonden een ronde vijver; aan de andere kant ervan was een bron, waar kristalhelder water uit tevoorschijn borrelde.


  „Dit is een van de bronnen, die de zigeuners gebruiken als ze door de heide trekken,” zei Julian. Hij hield zijn handen onder het water en proefde ervan. „Heerlijk! Zo koud als uit een ijskelder,” zei hij. „Proef eens, Annie!”


  Ze reden nog een poosje door, maar de hei leek overal hetzelfde – hier en daar een bremstruik of een beekje en een bron. Bij het water groeiden meestal een paar bomen – berken of elzen.


  Onafgebroken zongen de leeuweriken, hoog in de lucht – zo hoog dat je ze bijna niet zien kon.


  „Hun gezang valt naar beneden als regendruppels,” zei Annie en strekte haar handen uit alsof ze het wilde opvangen. Henry lachte. Het groepje beviel haar en ze was blij, dat ze haar gevraagd hadden mee te gaan. Ze vond het dom van George, dat ze op de boerderij achtergebleven was.


  „Ik geloof dat het tijd wordt om naar huis te gaan,” zei Julian en keek op zijn horloge. „We zijn een heel eind uit de buurt van de boerderij. Laat eens kijken – we moeten ongeveer in de richting van de ondergaande zon rijden! Kom, jongens!”


  Hij reed voorop en de anderen volgden. Na een poosje hield Dick zijn paard in.


  „Weet je zeker dat we goed rijden, Julian? Ik heb het gevoel dat we hier nog niet eerder geweest zijn. De heide ziet er hier heel anders uit – veel kaler en er groeit niet zoveel brem.”


  Julian hield zijn paard ook in en keek om zich heen. „Ja – het ziet er hier werkelijk een beetje anders uit,” zei hij. „Maar toch geloof ik dat we wel in de goede richting rijden. Laten we iets meer westelijk aanhouden. Jammer, dat er geen enkel teken aan de horizon is, waar we ons naar kunnen richten – maar hier op de heide vind je helemaal geen herkenningspunten!”


  Ze reden weer verder – en toen gaf Henry eensklaps een schreeuw. „Zeg jongens, wat is dit? Kom eens hier!”


  De twee jongens en Annie stuurden hun paarden naar Henry, die uit het zadel gesprongen was en nu op haar knieën in de hei lag.


  „Kijk eens – dat lijken wel rails of zoiets,” zei Henry. „Helemaal verroest. Maar dat kan toch zeker niet?”


  Ze lagen nu allemaal geknield en trokken de heide weg. Julian richtte zich op en dacht na „Ja – het zijn rails. Heel oud, zoals je zegt. Maar waarom zou men hier in vredesnaam een spoorlijn gelegd hebben?”


  „Ik weet het werkelijk niet,” zei Henry. „Heel toevallig zag ik ze, ze zijn helemaal overwoekerd Ik kon m’n ogen niet geloven!”


  , Ze moeten ergens vandaan komen en ergens heen leiden!” zei Dick.,. Misschien was er vroeger ergens op de hei een steengroeve of zoiets – misschien een zandgraverij. Het kan zijn, dat de spoorlijn aangelegd is voor het afvoeren van het zand.”


  „Zoiets zal het wel zijn,” knikte Julian. „Het is hier erg zanderig, zoals we al gezien hadden. Het is mooi, fijn zand. Best mogelijk, dat er een zandgraverij op de hei is. Laat eens kijken – die kant uit gaat verder de hei op – dan moet de lijn in die richting naar een of ander dorp of stad leiden. Milling Green lijkt me het waarschijnlijkst.”


  „Ja, je hebt gelijk,” zei Dick. „Als we de lijn volgen, komen. we vanzelf weer in de bewoonde wereld!”


  „Dat moesten we dan maar doen,” zei Henry, „aangezien we eigenlijk niet precies weten waar we zijn.” Ze klom weer in het zadel en reed verder langs de lijn.


  „De rails zijn gemakkelijk te zien,” riep ze. „Dat wil zeggen, als je ertussen gaat rijden.”


  De spoorlijn liep dwars over de heide en toen ze er ongeveer een half uur langs gereden waren, gaf Henry een schreeuw en wees vooruit. „Kijk, huizen!” riep ze. „Ik wist wel dat we spoedig in de bewoonde wereld zouden zijn.” „Het is Milling Green!” zei Julian. De lijn hield eensklaps op en ging over in een mul zandpad.


  „Nu is het niet ver meer naar de boerderij,” zei Henry verheugd. „Jongens, het lijkt me leuk om die spoorlijn eens te volgen dwars over de heide en te kijken waar hij naartoe leidt. "


  „Ja, dat zouden we wel eens kunnen doen,” zei Julian. „Oei, het is al laat. Wat zou George de hele dag uitgevoerd hebben?”


  Ze reden in een snelle draf naar de boerderij en dachten intussen aan George. Zou ze in haar bed gekropen zijn? Zou ze nog steeds boos zijn – of erger nog: zou ze het hun kwalijk genomen hebben dat ze zonder haar weggegaan waren? Ze konden geen antwoord geven op die vragen.


  


  


  Hoofdstuk VII


  


  


  GEORGE, SNUFFEL EN LIZ


  


  George had een heel interessante dag gehad. Eerst had ze kapitein Johnson geholpen met het verbinden van Clips voorbeen. De kleine schimmel bleef geduldig staan tijdens de behandeling en George begon sympathie te voelen voor het kleine, lelijke paard.


  „Dank je, George,” zei kapitein Johnson, die tot grote opluchting van George er niets over gezegd had dat ze niet met de anderen meegegaan waren. „Misschien wil je me nu nog even helpen om de hindernissen op te zetten voor de kleintjes. Ze willen zo graag springen met hun kleine paarden.”


  George vond het leuk om de kleintjes te leren hoe ze moesten springen. Ze waren zo trots als een pauw, als ze met hun paardjes over een hindernis gesprongen waren, ook al was die maar een halve meter hoog.


  Later op de ochtend arriveerde Snuffel in gezelschap van een eigenaardig hondje, dat Liz heette. Liz had iets van een spaniël, van een poedel en ook nog iets van een paar andere rassen – maar ze leek het meest op een klein wandelend haardkleedje.


  Timmy wist niet hoe hij het had, toen hij dat wandelende kleedje zag; hij ging erbij zitten en het duurde een hele tijd voor hij tot de slotsom gekomen was, dat dat vreemde wollige geval toch werkelijk een soort hond was. Toen blafte hij kort en schel om te zien hoe het grappige beestje zou reageren.


  Maar Liz reageerde helemaal niet. Ze had ergens een bot gevonden dat buitengewoon belangwekkend rook. Maar Timmy was de mening toegedaan, dat alle botten binnen een straal van minstens een kilometer van hem waren en van niemand anders. En dus rende hij onmiddellijk naar Liz en liet een waarschuwend gegrom horen.


  Liz liet het bot onmiddellijk vallen, ging op haar hurken zitten en hief haar pootjes omhoog. Timmy keek verbaasd. Toen ging Liz op haar achterpoten staan en trippelde om Timmy heen.


  Timmy snapte er niets van. Zoiets had hij een hond nog nooit eerder zien doen. Of was dit wollige geval misschien toch geen hond?


  Liz merkte wel, dat ze indruk op de grote Timmy gemaakt had en ze ging door met een ander kunstje, dat ze geleerd had in de tijd dat ze bij een circus was. Blaffend ging ze kopje-duikelen. Timmy deinsde achteruit. Dat ging te ver! Wat wilde dat dier eigenlijk – op z’n kop gaan staan?


  Liz rolde om en om, tot vlak voor de poten van Timmy. Die was zover achteruit gegaan als hij maar kon. Liz bleef op haar rug liggen met de poten in de lucht en de tong uit de bek. Ze jankte even zacht en smekend.


  Timmy boog z’n kop en snuffelde aan haar poten. Langzaam, heel langzaam begon zijn staart te bewegen – ja, hij kwispelde. Nogmaals snuffelde hij. Liz sprong eensklaps op en danste om Timmy heen. Ze blafte alsof ze wilde zeggen: „Kom! Speel toch met me!”


  Timmy liet zich niet langer smeken. Hij speelde met het andere hondje en hij amuseerde zich kostelijk. Toen hij eindelijk moe gespeeld in een zonnig hoekje van het erf ging liggen, nestelde Liz zich tussen zijn voorpoten, alsof ze elkaar al jaren kenden!


  Toen George met Snuffel uit de stal naar buiten kwam, kon ze haar ogen niet geloven. „Wat heb je nu tussen je voorpoten liggen, Timmy,” zei ze, „dat is toch zeker geen hond?” „Dat is Liz,” zei Snuffel. „Zij ziet kans om met iedere hond goede maatjes te worden, jongeheer George! Liz! Je bent een aap: lopen! Lopen!”


  Liz rende naar Snuffel en ging keurig op haar achterpoten trippelen. George lachte. „Wat een grappig diertje! Net een stukje van een slaapkamerkleedje.”


  „O, Liz is knap,” zei Snuffel en streelde zijn hond. „En jongeheer George, wanneer zou ik Clip mogen meenemen, denkt u? Mijn vader is met de andere woonwagens meegegaan en heeft mij bij onze wagen achtergelaten. Het kan me dus niet veel schelen of het vandaag is of morgen – of misschien zelfs overmorgen. "


  „Wel, vandaag in geen geval, dat is zeker,” zei George, die het erg prettig vond dat Snuffel haar jongeheer George noemde en geen juffrouw. „Misschien morgen. Heb je geen zakdoek, Snuffel? Ik heb nog nooit van m’n leven iemand zo vaak horen snuffelen, als jij het doet.”


  Snuffel wreef met zijn mouw langs zijn neus. „Ik heb nooit een zakdoek,” zei hij, „maar ik heb immers een mouw?”


  „Ik vind je een viezerd,” zei George, „ik zal je een zakdoek van mij geven, maar denk eraan dat je hem dan gebruikt ook. Ik wil niet dat je zo blijft snuffelen.”


  „Ik merk zelf niet dat ik het doe,” zei Snuffel een beetje geërgerd „Wat geeft het eigenlijk?”


  Maar George was al naar binnen gegaan. Ze haalde een grote rode zakdoek met witte strepen uit haar koffer. Die was net goed voor Snuffel! Ze nam hem mee naar beneden. Hij keek er verbaasd naar.


  „Dat is een mooie sjaal,” zei hij.


  „Nee, helemaal niet. Het is een zakdoek voor je neus,” zei George. „Je hebt toch zeker wel een broekzak? Kom – gebruik nu alsjeblieft die zakdoek in plaats van zo te snuffelen.”


  „Waar zijn de anderen?” vroeg Snuffel en hij stak de zakdoek zo voorzichtig in zijn zak, alsof hij bang was dat hij ’em zou breken.


  „De hei op, paardrijden,” zei George kort. Ze wilde er liever niet aan herinnerd worden.


  „Ze zouden naar mijn woonwagen komen kijken,” zei Snuffel. „Dat hebben ze beloofd.”


  „Vandaag in ieder geval niet,” zei George. „Het zal wel laat worden, voor ze terugkomen. Maar ik zal mee gaan kijken. Je bent er toch helemaal alleen, nietwaar?”


  George voelde er weinig voor, Snuffels vader te ontmoeten of een van de andere zigeuners. Maar Snuffel knikte. „Ja,” zei hij, „ik ben alleen in de wagen. Mijn vader is weg, zoals ik al zei – en mijn tante en grootmoeder ook.”


  „Wat gaan jullie toch dóén op de hei?” vroeg George, toen ze de wei overstaken en de heuvel opliepen naar de plek, waar de woonwagens gestaan hadden. Nu stond er nog maar een – die van Snuffel.


  „Spelen,” zei Snuffel en haalde luid zijn neus op. George gaf hem een opstopper.


  „Snuffel! Waar heb ik je die zakdoek voor gegeven? Laat het nu! Ik word er zenuwachtig van!”


  Snuffel gebruikte onmiddellijk zijn mouw, maar gelukkig zag George dat niet. Ze waren intussen bij de woonwagen gearriveerd en George keek naar binnen. Ze was met haar gedachten nog bij het antwoord, dat Snuffel even tevoren op haar vraag gegeven had.


  „Je zei, dat jullie gaan spelen op de hei. Maar wat doet je >vader dan – en je oom en je grootvader en de andere mensen? Ik begrijp niet wat ze daar moeten doen – er woont daar niemand; er is niet eens een boerderij waar ze om melk en eieren kunnen bedelen.”


  Snuffel zweeg als een oester. Hij wilde zijn neus ophalen, maar bedacht zich bijtijds. Met zijn lippen koppig op elkaar geperst keek hij George aan.


  „Kapitein Johnson heeft me verteld dat jullie met je woonwagens om de drie maanden naar de hei trekken,” zei George ongeduldig. „Waarom doen jullie dat? Daar moet toch een reden voor zijn?”


  „O,” zei Snuffel en keek langs haar heen, „we maken klerenhangers – manden en...”


  „Ja, dat weet ik wel! Alle zigeuners maken dingen die ze verkopen kunnen. Maar je hoeft toch niet naar een verlaten heide te gaan om zulke dingen te maken? Dat kun je evengoed in een dorp doen, of op een weiland bij een boerderij. Waarom zoeken jullie de eenzaamheid van de heide op?” Snuffel gaf geen antwoord, maar boog zich over enkele takjes heen, die op een bepaalde manier tegen elkaar gelegd waren op het pad naast zijn woonwagen. George zag de takjes ook en vergat haar vraag.


  „O, is dat nu een teken,” riep ze uit. „Een echte zigeunerboodschap! Wat heeft het te betekenen?”


  Twee stokjes, een lang en een kort, lagen keurig over elkaar in de vorm van een kruis. Een eind verder op het pad lagen vier stokjes achter elkaar, allemaal in dezelfde richting.


  „Ja,” zei Snuffel, blij dat hij van onderwerp kon veranderen. „Dat is onze manier om mensen, die na ons komen, dingen te zeggen. Zie je die stokjes in de vorm van een kruis? Dat betekent dat we langs deze weg gegaan zijn – in de richting van de langste stok.”


  „O,” zei George, „maar dat is heel eenvoudig. En die vier rechte stokjes, die allemaal in dezelfde richting wijzen – wat betekenen die?”


  [image: ]


  „Die beduiden dat we met woonwagens gegaan zijn,” zei Snuffel en haalde zijn neus op. „Kijk – vier stokjes – vier woonwagens – in die richting!”


  „O ja,” zei George. Ze nam zich voor, de zigeunertekens goed te onthouden om er later op school mee te geuren. „Zijn er nog meer van zulke tekens, Snuffel?”


  „O ja, een heleboel,” zei de jongen. „Als ik wegga, bijvoorbeeld – dan laat ik dit teken achter.” Hij plukte eerst een groot blad van een boom en toen een klein. Hij legde ze naast elkaar op de grond en legde er stenen op, zodat ze niet konden wegwaaien.


  „Wat heeft dat nu te betekenen?” vroeg George.


  „Dat is ook een boodschap: mijn hondje en ik zijn ook met de woonwagen weggegaan,” zei Snuffel. Hij nam de bladeren weer op. „Als m’n vader me kwam zoeken en hij zou die bladeren zien, dan zou hij weten dat ik weggegaan was met m’n hond. Het is heel eenvoudig: het grote blad voor mij – het kleine blad voor mijn hond!”


  „Ja,” zei George en knikte. „Ik vind het leuk. Maar laten we nu eens naar de woonwagen gaan kijken.”


  Het was een ouderwetse wagen, hij was niet erg groot en had hoge wielen. Aan de voorkant waren een trapje en een deur. De bomen lagen op de grond te wachten, tot Clip zou terugkomen. De wagen was zwart met hier en daar rode figuren.


  George ging het trapje op. „Ik ben wel eens vaker in een woonwagen geweest,” zei ze, „maar nog nooit in één zoals deze.”


  Ze keek nieuwsgierig naar binnen. Ze kon niet zeggen dat het er erg schoon uitzag, maar zo vuil als ze verwacht had toch ook weer niet. „Het stinkt binnen niet, hè?” zei Snuffel snel. „Ik heb de wagen vandaag nog schoongemaakt – want ik dacht dat jullie allemaal op bezoek zouden komen.


  Achterin de wagen staat ons bed. Daar slapen we met z’n allen in.”


  George keek naar het grote bed achter in de woonwagen, dat van wand tot wand reikte en dat bedekt was met een fel gekleurde sprei. In haar verbeelding zag ze de hele familie al bij elkaar liggen. Enfin, in de winter zouden ze het in ieder geval niet koud hebben!


  „Is het in de zomer niet verschrikkelijk warm, om in zo’n kleine woonwagen te slapen?” vroeg George.


  „O nee, dan slaapt mijn grootmoeder er alleen in,” zei Snuffel en haalde vlug even zijn neus op, voor George er iets van merkte. „De anderen en ik slapen dan onder de woonwagen. We hebben dan geen last van de regen.”


  „Bedankt, dat je me zoveel hebt laten zien,” zei George. Ze keek nog even naar de kasten, de kleine stoelen en de tafel. „Hoe jullie er allemaal in kunnen is me een raadsel.”


  Ze ging niet naar binnen. Ondanks de verzekering van Snuffel, dat hij de wagen die morgen nog schoongemaakt had hing er nog steeds een eigenaardig luchtje!


  „Kom morgen maar weer naar ons toe, Snuffel,” zei ze, toen ze het trapje afliep. „Misschen is Clip dan weer genezen. En Snuffel – vergeet nu niet dat ik je een zakdoek gegeven heb.”


  „Nee, ik zal het niet vergeten,” zei Snuffel trots. „Ik zal heus wel zorgen dat hij niet vuil wordt, jongeheer George!”


  


  


  Hoofdstuk VIII


  


  


  SNUFFEL DOET EEN BELOFTE


  


  George voelde zich erg alleen tegen het vallen van de avond. Hoe zouden de anderen het gehad hebben zonder haar? Zouden ze haar gemist hebben? Misschien hadden ze zelfs niet eens aan haar gedacht!


  „Maar ze hadden jou toch maar lekker niet bij zich, Timmy!” zei George. „Jij zou er niet alleen vandoor gaan en mij in de steek laten!”


  Timmy drukte zich tegen haar aan; hij was blij dat ze niet zo verdrietig meer keek. Ook hij vroeg zich af waar de anderen waren en wat ze de hele dag gedaan hadden.


  Eensklaps klonk het geluid van hoefslagen op het erf en George snelde naar de deur. Ja – ze waren terug! Welke houding moest ze nu aannemen? Aan de ene kant voelde ze zich boos en opgelucht, aan de andere kant nederig en blij tegelijk! Ze bleef bij de deur staan, niet wetend of ze boos moest kijken of lachen!


  Maar de anderen namen een beslissing voor haar. „Hallo George!” schreeuwde Dick. „We hebben je gemist!”


  „Hoe is het met je hoofdpijn?” riep Annie. „Over, hoop ik!”


  „Hallo!” riep Henry. „Jammer, dat je niet mee kon gaan. We hebben een reusachtig leuke dag gehad.”


  „Help ons even de paarden op stal zetten, George,” zei Julian. „En vertel ons wat je vandaag gedaan hebt!”


  Timmy was blaffend naar hen toe gerend. En toen snelde George ook naar hen toe, een vrolijke lach op haar gezicht.


  „Hallo!” riep ze. „Ik zal jullie helpen! Hebben jullie me heus gemist? Ik heb jullie ook gemist!”


  De jongens waren blij, dat George zichzelf weer was en weer gewoon deed. Over haar hoofdpijn werd niet meer gesproken! Ze hielp hen de paarden af te zadelen en luisterde naar hun verhaal, over wat ze die dag gedaan hadden. Toen vertelde ze hun over Snuffel en zijn tekens – en dat ze hem een nieuwe zakdoek gegeven had.


  „Maar hij denkt geloof ik dat hij hem keurig schoon moet houden!” zei ze.,. Zolang ik bij hem was heeft hij hem niet een keer gebruikt O, daar gaat de gong voor het eten. We zijn nog net op tijd. Hebben jullie honger?”


  „Reken maar!” zei Dick. „Hoewel ik dacht, dat ik vanavond geen hap eten naar binnen zou kunnen krijgen, toen ik het brood opgegeten had dat mevrouw Johnson meegegeven had. Hoe gaat het met Clip?”


  „Straks – onder het eten zal ik je alles vertellen,” zei George. „Kan ik je helpen, Henry?”


  Henry wist niet wat ze hoorde, dat George haar Henry noemde in plaats van Henrietta. „Nee, dank je wel – eh – George,” zei ze. „Ik kan het alleen wel.”


  Het werd een gezellige maaltijd. De kleintjes hadden een tafel apart gekregen, zodat de groteren konden praten zoveel als ze wilden.


  Kapitein Johnson luisterde met veel belangstelling naar het verhaal over de oude spoorlijn, die ze gevonden hadden. „Ik heb nooit geweten dat er zoiets op de heide bestond,” zei hij. „Maar veel weten we niet af van deze streek, want we wonen hier pas een jaar of vijftien. Jullie moeten maar eens gaan praten met de oude Ben – de smid: hij woont hier al zijn hele leven. En dat is een lang leven, want hij is al in de tachtig.”


  „Ik geloof, dat we morgen een paar paarden naar de smederij moeten brengen, nietwaar?” zei Henry onmiddellijk. „Dan zouden we het hem kunnen vragen! Misschien heeft hij zelfs meegeholpen bij het aanleggen van de spoorlijn. "


  „Toen we een heel eind de hei op gereden waren, hebben we de woonwagens gezien, George,” vertelde Julian. „Het is me een raadsel waar ze naar toe gaan – naar de kust, denk ik. Hoe is de kust aan de overkant van de hei, kapitein Johnson?”


  „Woest,” zei de kapitein. „Grote, ongenaakbare rotsen en klippen en riffen die zich tot ver in zee uitstrekken. Daar leven alleen maar vogels. Er is geen strand; je kunt er niet zwemmen of roeien.”


  „Ik snap niet waar die wagens naar toe gaan,” zei Dick. „Het is een geheimzinnige geschiedenis. Ze gaan er om de drie maanden naar toe, nietwaar?”


  „Ja, zo ongeveer,” zei de kapitein. „Ik zou ook niet weten, waarom de zigeuners zich zo tot de hei aangetrokken voelen. Ik kan er geen verklaring voor geven! Meestal blijven ze in streken, waar boerderijen zijn – of in ieder geval in de buurt van een dorp, waar ze hun waren kunnen verkopen.” „Ik zou hen best achterna willen gaan, kijken wat ze doen en waar ze zijn,” zei Julian.


  „Goed. Laten we dat doen,” zei George.


  „Maar hoe? We weten niet eens, waar ze naar toe gegaan zijn,” wierp Henry tegen.


  „Je weet toch, dat Snuffel morgen naar hen toe gaat – of in ieder geval zodra Clip weer kan lopen,” zei George. „Hij moet de tekens volgen, die de anderen onderweg voor hem achtergelaten hebben. Hij zegt, dat hij de plaatsen opzoekt, waar ze onderweg kampvuren gemaakt hebben; daar vindt hij dan meestal de tekens – stokken, die de richting aangeven die hij volgen moet.”


  „Hij zal ze vast en zeker vernietigen,” zei Dick. „Wij zouden ze niet kunnen volgen.”


  „We zullen hem vragen, ook voor ons tekens achter te laten,” zei George. „Ik geloof dat hij dat wel zal doen. Hij is heus wel een aardige jongen. Ik zou hem kunnen vragen om een heleboel tekens achter te laten, zodat we gemakkelijk de weg zouden kunnen vinden.”


  „Het zou leuk zijn om te proberen de juiste weg net zo gemakkelijk te vinden als de zigeuners dit kunnen doen,” zei Julian. „We zouden er een dag voor uit kunnen trekken – het lijkt me de moeite waard!”


  Henry gaf een enorme geeuw; ze maakte Annie ook aan de gang, hoewel die het minder opvallend deed dan Henry. „Henry!” zei mevrouw Johnson.


  „O, neem me niet kwalijk,” zei Henry, „het ging vanzelf, net als niezen. Ik weet niet hoe het komt, maar ik slaap al half.” „Ga dan naar bed,” zei mevrouw Johnson. „Je bent de hele dag in de buitenlucht geweest – geen wonder dat je slaap hebt. Jullie zijn allemaal al zo mooi bruin, het is pas april maar de zon is zo warm geweest vandaag als in juni.”


  Met zijn vijven, Timmy was er ook bij, gingen ze nog even naar de paarden kijken. Henry gaapte weer en toen begonnen ze allemaal, zelfs George.


  „Ik kruip in het stro!” zei Julian met een lach. „De gedachte alleen al aan m’n heerlijke warme bed van stro maakt me slaperig.”


  „Ik hoop dat Snuffels vader ons niet weer midden in de nacht komt storen!” zei Dick.


  „Ik zal een touwtje om de klink binden,” zei Julian. „Kom, laten we mevrouw Johnson welterusten gaan zeggen.”


  Het duurde niet lang of de drie meisjes lagen in bed en de jongens in het stro in de stal. Clip was er nog, maar hij was lang zo onrustig niet meer. Hij bleef rustig liggen en bewoog zijn gewonde been niet meer. Hij was zo goed als genezen – morgen zou hij de wagen weer kunnen trekken.


  Julian en Dick vielen onmiddellijk in slaap. Niemand kwam hen die nacht storen. De volgende morgen, toen een haan door het openstaande raam van de stal naar binnen gevlogen was, op een balk was gaan zitten en luid gekraaid had, werden de beide jongens met een schok wakker.


  „Wat was dat!” riep Dick uit. „Ik hoorde een afschuwelijk gekrijs. Heb jij dat gedaan, Julian?”


  De haan kraaide nog een keer en toen lachten de jongens. „Wat een lelijkerd!” zei Julian en ging weer liggen. „Ik had nog best een paar uur willen slapen!”


  Die morgen kwam Snuffel weer opdagen. Hij kwam nooit door het hek het erf op – hij kwam altijd door een gat in de heg en stond dan eensklaps op het erf. Toen hij George zag, ging hij naar haar toe.


  „Jongeheer George,” riep hij tot groot vermaak van Julian. „Is Clip beter?”


  „Ja,” riep George terug. „Je mag hem meenemen. Maar wacht even, Snuffel – ik moet je nog iets vragen voor je weggaat.”


  Dat vond Snuffel prachtig. Hij vond het meisje, dat hem zo’n prachtige zakdoek gegeven had, aardig. Hij haalde de zakdoek uit zijn zak en liet hem vol trots zien.


  „Kijk eens,” zei hij, „hoe schoon hij nog is! Ik ben er heel zuinig op geweest!” Hij haalde luid zijn neus op.


  „Je bent een domoor,” zei George met een zucht. „Ik heb je die zakdoek gegeven om hem te gebruiken – niet om hem schoon in je zak te houden. Je moet ophouden met dat gesnuffel! Heus, Snuffel, je bent een ezel. Als je die zakdoek niet gebruikt, neem ik je hem weer af.”


  Snuffel keek haar verschrikt aan. Hij streek heel voorzichtig met de zakdoek langs zijn neus. Toen vouwde hij hem zorgvuldig weer in de plooien en stak hem weer in z’n zak.


  „Zo – en nu geen gesnuffel meer!” zei George, die moeite had niet te lachen. „Snuffel – weet je nog dat je me gisteren die tekens hebt laten zien?”


  „Ja, jongeheer George,” zei Snuffel.


  „De andere zigeuners, die vooruit gegaan zijn naar de hei – laten die tekens voor jou achter, zodat je de weg kunt vinden?”


  Snuffel knikte. „Ja – maar niet veel. Ze zullen alleen maar tekens achterlaten op plaatsen, waar ik een verkeerde kant uit zou kunnen gaan.”


  „Juist,” zei George. „Wij willen een spelletje gaan doen, Snuffel – we willen zien of wij zulke tekens ook goed kunnen volgen. Daarom moet jij er een heleboel voor ons achterlaten als je morgen met de woonwagen naar de anderen gaat. Wil je dat doen?”


  „Ja, dat zal ik doen,” beloofde Snuffel, die het prachtig vond, dat er iets aan hem gevraagd werd. „Ik zal de tekens achterlaten, die ik je gisteren heb laten zien – het kruis – de lange stokken en het grote en het kleine blad.”


  „Ja, doe dat,” zei George. „Dan weten we dat je in een bepaalde richting gegaan bent – en dat je samen met een hond bent. Zo is het toch, niet waar?”


  „Ja,” zei Snuffel en knikte. „Dat heb je goed onthouden.” „Goed. En wij zullen een spelletje doen; we zullen doen alsof we een troep zigeuners zijn, die andere zigeuners moeten volgen,” zei George.


  „Ja, maar als je in de buurt van onze woonwagens gekomen bent, moet je je niet laten zien,” zei Snuffel en hij keek eensklaps angstig. „Als mijn vader merkt, dat ik tekens voor jullie achtergelaten heb, wordt hij boos.”


  „Ja, goed, we zullen voorzichtig zijn,” zei George. „En laten we nu Clip gaan halen.”


  De kleine schimmel was blij, dat zijn baas hem kwam halen. Hij hinkte niet meer en de rust scheen hem goed gedaan te hebben. In een flinke draf ging hij er met Snuffel vandoor. Het laatste wat George hoorde van de kleine zigeuner was een luid gesnuffel.


  „Snuffel!” schreeuwde ze waarschuwend. Hij haalde zijn zakdoek tevoorschijn, zwaaide er mee en keek grijnzend achterom.


  George voegde zich weer bij de anderen. „Snuffel heeft Clip meegenomen,” zei ze. „Zullen we nu naar de smid in het dorp gaan om de paarden te laten beslaan?”


  „Ja, goed,” zei Julian. „We kunnen hem dan ook vragen ons alles te vertellen wat hij weet over de Geheimzinnige Heide. Kom mee, jongens.”


  Zes paarden moesten opnieuw beslagen worden; ze hadden dus elk een paard en Julian leidde het zesde paard aan de teugel. Hij hield van paarden en ze zagen in hem een echte vriend.


  Langzaam reden ze door de lange laan naar het dorp, waar de smid woonde. „Daar is het!” riep George. „Een echte oude smidse, met een pracht van een vuur. En daar is de smid ook al!”


  Ook al was de oude Ben al in de tachtig, hij had nog steeds een gestalte, die eerbied afdwong. Met de smederij bemoeide hij zich niet veel meer; dat liet hij aan zijn zoons over. Meestal zat hij op een bank te kijken. Hij had een prachtige witte haardos en ogen zo zwart als kool.


  „Goeiemorgen, jongeheren en juffrouw,” zei hij en Julian lachte. Dat was naar de zin van Henry en George!


  „We wilden u een paar dingen vragen,” zei George, uit het zadel klimmend.


  „Ga je gang maar,” zei de oude man. „Als het over dit dorp gaat, is er niet veel wat de oude Ben je niet kan vertellen. Geef de paarden maar aan Jim. Zo – en vraag nu maar op!”


  


  


  Hoofdstuk IX


  


  


  HET VERHAAL VAN DE SMID


  


  „We zijn gisteren een rit gaan maken over de Geheimzinnige Heide,” zei Julian, „en om te beginnen zouden we graag willen weten of er een bepaalde reden is voor die eigenaardige naam. Is er ooit iets geheimzinnigs gebeurd op die heide?”


  „O, er zijn daar een heleboel geheimzinnige dingen gebeurd,” zei Oude Ben. „Mensen verdwaalden en werden nooit teruggevonden – geluiden, waarvan niemand de oorzaak kon vinden...”


  „Wat voor geluiden?” vroeg Annie nieuwsgierig.


  „Tja – toen ik nog een kleine jongen was, ben ik vaak ’s nachts op de hei geweest,” zei de oude Ben ernstig, „en de geluiden die je daar dan hoorde! Het leek geschreeuw en gehuil – gekreun en het suizen van grote vleugels..


  „Die geluiden kunnen natuurlijk van grote uilen en vossen afkomstig zijn,” zei Dick. „Ik heb een kerkuil op een keer een schreeuw horen geven vlak boven mijn hoofd. Ik bleef bijna dood van schrik. Als ik niet geweten had dat het een uil was, zou ik hard weggelopen zijn!”


  Ben lachte en zijn gezicht plooide zich in ontelbare kleine rimpeltjes.


  „Waarom noemen ze het de Geheimzinnige Heide?” bleef Julian aandringen. „Bestaat die naam allang?”


  „Toen mijn grootvader een jongen was noemde men die hei de Mistige Heide,” zei de oude smid., Mistig en niet geheimzinnig. Dat was vanwege de mist, die soms eensklaps van zee uit over de hei rolde; die mist was zo dik, dat je geen hand voor ogen kon zien. Ja – ik herinner me dat ik eens in zo’n mist verdwaald ben, dat zal ik m’n leven niet meer vergeten. De mist kolkte om me heen alsof het iets levends was; alsof hij duizenden kille, klamme vingers had.”


  „O, wat naar,” zei Annie en rilde. „Wat hebt u toen gedaan?”


  „Ik ben eerst hard gaan lopen,” zei Ben, nam zijn pijp uit zijn mond en keek in de lege kop. „Ik rende over de hei en door de brem en ik ben wel tien keer gevallen – en toch voelde ik maar steeds de kille vingers van die mist. Dat zeiden de mensen vroeger ook altijd van die mist: dat die probeerde je te grijpen.”


  „Ja – maar dat was alleen maar mist,” zei George, die vond dat de oude man wel een beetje overdreef. „Komt die mist tegenwoordig nog wel eens over de hei?”


  „O ja,” zei Ben en stopte zijn pijp. „Meestal in de herfst – maar af en toe ook heel onverwachts in andere jaargetijden. Ik heb wel eens meegemaakt dat hij op een mooie zomerdag eensklaps kwam opzetten – zomaar ineens – en waarachtig, als je het niet gauw genoeg in de gaten hebt, krijgt die mist je te pakken.”


  „Hoe bedoelt u – krijgt die mist je te pakken?” zei George. „Die mist kan dagen blijven hangen,” zei Ben. „En als je op de hei verdwaalt, dan verdwaal je ook goed en dan kom je nooit meer terug. Ja – lach er maar om, jongeman – ik weet het zeker!” Hij staarde naar de kop van zijn pijp en knikte langzaam voor zich heen. „Laat eens kijken – daar was bijvoorbeeld juffrouw Banks, die op een mooie zomerdag met een mandje bosbessen ging plukken – nadat de mist haar overvallen had heeft niemand ooit meer iets van haar gehoord. Of Victor: de jongen die van huis wegliep en de hei in trok; de mist kreeg ook hem te pakken.”


  „Ik hoor wel, dat we moeten uitkijken voor die mist, als we gaan rijden op de hei,” zei Dick. „Ik heb er nog nooit iets over gehoord.”


  „Ja, kijk maar goed uit,” zei de oude Ben. „Kijk altijd in de richting van de kust – want daar komt de mist vandaan. Maar tegenwoordig komt de mist niet zo vaak meer als vroeger; ik weet niet waarom. Ja, nu ik er goed over nadenk: in drie jaar is er geen zware mist meer geweest op de hei.”


  „Ik vraag me nog steeds af: waarom hebben ze de naam veranderd van Mistige Heide in Geheimzinnige Heide,” zei Henry. „Dat ze het de Mistige Heide noemden, is me wel duidelijk – maar dat verklaart niet waarom iedereen nu over de Geheimzinnige Heide praat.”


  „Ja – die verandering kwam een jaar of zeventig geleden, ik was toen nog maar een kleine jongen,” zei Ben, stak zijn pijp aan en nam een paar lange trekken. Hij genoot zichtbaar. Hij kreeg niet vaak zo’n belangstellend gehoor voor zijn verhalen als deze vijf en een hond, die ook aandachtig zat te luisteren!


  „Toen legde de familie Bartle een kleine spoorlijn aan over de hei,” zei hij en wachtte even, toen ze alle vijf een uitroep van verbazing gaven.


  „O, daar wilden we juist graag wat over weten!”


  „Zo, wisten jullie dan dat er een spoorlijn is geweest?”


  „Vertelt u verder!”


  De pijp scheen het niet zo best te doen; het scheen een eeuwigheid te duren voor de smid hem goed brandend had. George wilde, dat ze een paard was, dan had ze met haar voet kunnen stampen van ongeduld!


  „De familie Bartle was groot,” ging Ben tenslotte verder. „Allemaal jongens, behalve een meisje dat ziekelijk was. Ik kan me hen nog goed herinneren: het waren grote sterke kerels. Ik was bang voor hen, want ze stonden altijd dadelijk met hun vuisten klaar. Een van hen, Dan, vond een plek op de hei, waar mooi fijn zand in overvloed was..


  „O ja, we dachten al dat er ergens een zandgraverij geweest was,” zei Annie. Ben fronste zijn voorhoofd vanwege de interruptie.


  „Aangezien de Bartles met zijn negenen waren, meenden ze dat ze daar een goed zaakje van konden maken,” zei Ben. „Ze kochten wagons, reden ermee af en aan naar de zandgraverij en verkochten hun zand uren ver in de omtrek – het was mooi scherp zand...”


  „Ja, dat hebben we gezien,” zei Henry. „Maar – hoe zat het dan met die spoorlijn?”


  „Val hem niet in de rede,” zei Dick met een frons.


  „Ze verdienden een heleboel geld,” zei Ben en knikte. „Toen gingen ze een spoorlijn aanleggen, kochten een locomotief en een paar wagentjes en reden ermee op en neer naar de zandgraverij. Dat scheelde een heleboel werk. Tja, als ik daar nog aan denk – die spoortrein was hier het achtste wereldwonder! Wij, kleine jongens, liepen achter het puffende locomotiefje aan en we zeurden altijd net zolang, tot we ook een keertje mee mochten rijden. Maar vaak gebeurde dat niet. De Bartles hadden een stok bij zich en de jongen die te dicht in de buurt van de trein kwam, kreeg een pak slaag. Ja, ze waren een driftig en vechtlustig stelletje.” „Maar waarom wordt de spoorlijn nu niet meer gebruikt?” vroeg Julian. „De rails zijn helemaal overwoekerd met heide en gras – je kunt ze nauwelijks terugvinden.”


  „Ja, nu komen we aan die geheimzinnigheid, waar jullie het over hadden,” zei Ben, aan zijn pijpje trekkend. „De Bartles kregen op de hei ruzie met de zigeuners..


  „O – waren er toen ook al zigeuners op de hei?” vroeg Dick. „Die zijn er nu ook.”


  „O ja – er zijn altijd zigeuners op de hei geweest, zolang als ik me kan herinneren,” zei de smid. „Zoals ik al zei: de zigeuners kregen ruzie met de Bartles – en dat was geen wonder want bijna iedereen kreeg ruzie met hen. De zigeuners braken hier en daar stukken rails op en dan ontspoorde de kleine locomotief en sleepte de wagens in z’n val mee. "


  De kinderen zagen in hun verbeelding, hoe het gegaan was: het kleine locomotiefje pufte langs de lijn, kwam aan de plaats waar de rails opgebroken waren en ontspoorde. Wat een opschudding zou dat geweest zijn, op de heide.


  „Maar de Banks lieten zoiets niet op zich zitten,” zei Ben, „en dus verdreven ze de zigeuners van de hei – ze zwoeren dat ze de eerste de beste wagen, die zich nog op de hei zou laten zien, in brand zouden steken en de zigeuners de zee in jagen!”


  „Dan was het wel een stelletje woestelingen,” zei Annie.


  „Ja, dat was het,” zei Ben. „Alle negen waren het grote forse kerels met grote, borstelige wenkbrauwen en harde stemmen. Niemand durfde hen te weerstreven. Want als je dat deed, kreeg je de hele familie op je dak – en meestal liep je kans een geducht pak slaag te krijgen. Natuurlijk waren ze gehaat – maar dat nam niet weg dat ze iedereen in deze streek onder de duim hadden! Wij, kinderen, namen de benen als we een van hen om de hoek van de straat zagen aankomen.”


  „En de zigeuners? Hebben de Bartles werkelijk kans gezien hen van de hei te verdrijven?” vroeg George ongeduldig.


  „Tut, tut, kalm aan een beetje,” zei Ben en wees naar haar met de steel van zijn pijp. „Wat u nodig hebt, jongeheer, is dat een Bartle u een lesje geeft, dat hebt u nodig!” Hij dacht natuurlijk, dat George een jongen was. Hij prutste aan zijn pijp en liet ze allemaal rustig wachten. Julian knipoogde. Hij vond de oude baas, die zulke mooie verhalen kon doen, sympathiek.


  „Nee – op den duur leg je het tegen die zigeuners altijd af,” zei Ben eindelijk. „Dat is nu eenmaal zo. Op een kwade dag verdwenen alle Bartles en keerden nooit meer terug. Nee, niet een van hen. De kleine ziekelijke Agnes, hun zuster, was de enige die van de familie overbleef.”


  Ze gaven allemaal lucht aan hun verbazing en Ben keek tevreden om zich heen. Ja – hij wist wel dat hij hen met zijn verhalen verbaasd zou doen staan!


  „Maar – wat was er dan gebeurd?” vroeg Henry.


  „Tja – dat weet eigenlijk niemand,” zei Ben. „Het gebeurde in een week, toen de mist over de hei rolde en alles onzichtbaar maakte. Niemand durfde de hei op behalve de Bartles en dat konden zij veilig doen, want ze behoefden alleen maar hun spoorlijn te volgen. Mist of geen mist – ze gingen iedere dag naar hun zandgraverij en werkten normaal door.”


  Hij keek zijn toehoorders even aan. Toen liet hij heel geheimzinnig zijn stem dalen en de kinderen voelden rillingen van opwinding langs hun rug gaan.


  „Op een nacht zagen de mensen ongeveer twintig woonwagens door het dorp komen; het was midden in de nacht en ze reden zo zacht als ze maar konden,” vertelde Ben verder. „Ze reden de hei op en verdwenen in de mist. Misschien volgden ze de spoorlijn; niemand weet het zeker. De volgende morgen gingen de Bartles als gewoonlijk naar de zandgraverij; het mistte toen nog steeds.”


  Weer hield hij even op. „En ze kwamen nooit terug,” zei hij. „Nee, niet een. Nooit meer iets van hen gehoord!”


  „Maar wat gebeurde er dan?” vroeg George.


  „Toen de mist was weggetrokken werden er natuurlijk patrouilles uitgestuurd om hen te zoeken,” zei Ben. „Maar nimmer werd een van de Bartles dood of levend gevonden. Niet een. De woonwagens van de zigeuners vond men ook niet meer – die waren de volgende nacht in alle stilte weggetrokken. Ik denk, dat de zigeuners de Bartles in de mist hebben overvallen; er zal natuurlijk wel een gevecht geweest zijn, maar blijkbaar wonnen de zigeuners. Ze namen hun gevangenen mee naar de kust en wierpen ze van de rótsen af in zee!”


  „O, wat afschuwelijk!” fluisterde Annie.


  „O, trek het u niet aan, juffrouw,” zei de oude smid. „Het is allemaal een hele tijd geleden gebeurd – en er waren niet veel mensen, die om de Bartles treurden, gelooft u dat van mij. Het gekke was: hun zwakke zuster, Agnes, is nog zesennegentig geworden; ze is pas een paar jaar geleden gestorven! En dan te bedenken, dat die sterke, brutale broers van haar zo ineens allemaal tegelijk van de aarde weggevaagd zijn! "


  „Dat was een spannend verhaal, Ben,” zei Julian. „Dus toen werd de naam Mistige Heide veranderd in. Geheimzinnige Heide? En niemand is er ooit achtergekomen, wat zich daar werkelijk afgespeeld heeft – het geheim werd nooit opgelost. Werd de spoorlijn daarna nog gebruikt – werd er nog zand afgegraven?”


  „Nee, nooit,” zei Ben. „We waren allemaal bang, begrijpt u – en Agnes zei, dat de spoorlijn, de wagens en de locomotief wat haar betreft konden wegrotten. Het heeft een hele tijd geduurd, voor zelfs de zigeuners weer een voet op de hei durfden te zetten. Nu denkt niemand er meer aan, aan dat verhaal van de Bartles – maar ik weet zeker, dat de zigeuners het nog steeds niet vergeten zijn! Zij onthouden zulke dingen heel lang!”


  „Weet u ook, waarom ze zo dikwijls naar de Geheimzinnige Heide gaan?” vroeg Dick.


  „Nee, ze komen en ze gaan,” zei Ben. „Ze hebben hun eigen vreemde manier van leven. Ze horen nergens thuis, die mensen. Wat ze op de hei uitvoeren, is hun zaak – ik denk er niet aan om me ermee te bemoeien! Ik ben nog niet vergeten wat er met de Bartles gebeurd is, ik blijf uit hun buurt!”


  Jim, de kleinzoon van de smid, die bezig geweest was de paarden te beslaan, riep uit de smederij: „Grootvader! Houd die kinderen niet langer aan de praat, maar laat ze hierkomen! Hun paarden zijn bijna klaar!”


  Ben lachte. „Ga maar,” zei hij. „Ik weet, dat jullie graag in de smederij zijn, om naar het rondspatten van de vonken te kijken als de hoefijzers gesmeed worden. Ik heb jullie veel te lang aan de praat gehouden, met m’n verhalen over vroeger. Ga nu maar naar Jim.”


  „We hebben graag naar u geluisterd,” zei Julian.


  „Vergeet twee dingen niet,” zei de oude man, „kijk uit voor de mist en blijf uit de buurt van de zigeuners.”


  


  


  Hoofdstuk X


  


  


  SNUFFEL GEEFT DE WEG AAN


  


  Het was leuk om in de smederij aan de blaasbalg te trekken, naar het felbrandende vuur te kijken en erbij te staan, als de hoefijzers gesmeed werden. Jim werkte snel en handig en het was een genoegen naar hem te kijken.


  „Heeft grootvader jullie weer verhalen over vroeger gedaan?” vroeg hij. „Dat is alles, wat hij nog kan – op een bank zitten en vertellen over vroeger – hoewel hij nog net zo goed een hoefijzer kan maken als ik, als hij het werkelijk wil! Zo – dat is de laatste. Sta stil, Sultan – ja, zo is het goed!”


  Spoedig daarna waren de vijf kinderen op de terugweg. Het was een prachtige morgen. Langs de bermen en slootkanten, die ze passeerden, bloeiden speenkruid en boterbloemen.


  „Het is net, alsof ze allemaal opgepoetst zijn,” zei Annie en plukte er een paar, om in haar knoopsgat te doen. Ze had gelijk: het leek wel, alsof de binnenkant van de blaadjes opgepoetst was, ze glommen als glas.


  „Het was een vreemd verhaal, dat de oude man ons verteld heeft,” zei Julian, „maar hij wist het goed te vertellen!” „Ja. Hij kreeg me bijna zo ver, dat ik nooit meer de hei op zou willen gaan,” zei Annie.


  „Doe niet zo kinderachtig!” zei George. „Het is allemaal verschrikkelijk lang geleden gebeurd. Maar interessant was het wel. Zouden de zigeuners, die daar nu zijn, het verhaal kennen? Misschien hebben hun overgrootouders de Bartles op die mistige dag overvallen!”


  „De vader van Snuffel leek me net een type om aan zo’n plan mee te doen,” zei Henry. „Zijn jullie nog steeds van plan te proberen uit te vissen, waar ze naar toe gegaan zijn? We zouden het kunnen doen als we de tekens kunnen vinden, die Snuffel voor ons zou achterlaten.”


  „Ja,” zei Julian, „ik stel voor dat we vanmiddag een poging wagen. Zeg jongens, hoe laat is het eigenlijk? Het moet allang etenstijd zijn.”


  Ze keken op hun horloges. „Ja – we zijn laat,” zei George. „Maar dat zijn we bijna altijd als we naar de smid geweest zijn. Maar erg is het niet – mevrouw Johnson zal wel een speciaal hapje voor ons klaargemaakt hebben!”


  En dat was ook zo. Ze had een grote jachtschotel gemaakt, met uien erin en vlees en een heerlijke dadelpudding als dessert.


  „De meisjes moeten straks voor me afwassen,” zei ze, „ik heb nog zoveel te doen vandaag! "


  „Waarom kunnen de jongens niet helpen?” zei George onmiddellijk.


  „Ik zal de afwas wel alleen doen,” zei Annie en lachte. „Laten de jongens alle vier maar naar buiten gaan.”


  Dick gaf haar lachend een por. „Je weet, dat we je best zullen helpen, ook al kunnen we het niet zo erg goed. Ik zal afdrogen. Ik heb een hekel aan al die dingen, die in een afwasteiltje ronddrijven.”


  „Is het goed, dat we vanmiddag een tocht over de hei gaan maken?” zei George.


  „Ja, natuurlijk, dat is best. Maar als jullie iets te eten willen meenemen, zal je het zelf moeten klaarmaken,” zei mevrouw Johnson. „Ik neem de kleintjes mee op een ritje – zoals je weet moet ik er nog een paar aan de leiband houden.”


  Om drie uur waren ze klaar om te vertrekken. Ze hadden een paar boterhammen klaargemaakt om onderweg op te eten en toen ze de paarden uit de wei hadden gehaald, gingen ze vrolijk op weg.


  „Nu zal moeten blijken of we werkelijk zo knap zijn in het volgen van zigeunertekens,” zei George. „Timmy, loop alsjeblieft niet achter ieder konijn aan dat je ziet, anders raak je achter!”


  Ze reden in een kalme draf naar de heide en passeerden weldra de plaats waar de woonwagens gestaan hadden. Ze wisten, in welke richting die gereden waren en bovendien konden ze duidelijk de sporen van de wielen zien.


  „Hier hebben ze het eerst gekampeerd,” zei Julian, toen ze een poosje gereden hadden. Hij wees naar een zwart geblakerde plek op de grond, waar een vuur gebrand had. „Hier moeten we dus ergens een spoor vinden!”


  Ze gingen op zoek. George vond het. „Hier ligt ’t, achter een boom,” riep ze. „Uit de wind.”


  Ze stegen af en kwamen naar George toe. Op de grond was een teken – een kruis, waarvan de lange stok naar voren wees in de richting, die ze gereden hadden. Er lag een kleine stok naast en even verder lagen twee bladeren – een groot en een klein, vastgehouden door stenen!


  „Wat hadden die bladeren ook al weer te betekenen – o ja: Snuffel en zijn hond!” zei Dick. „We zijn in ieder geval op de goede weg – maar dat hadden we ook al aan het vuur gezien.”


  Ze stegen weer op en reden verder. Het bleek helemaal niet moeilijk te zijn, de sporen te vinden en te volgen. Slechts één keer kostte het hun moeite: dat was bij twee bomen, waar omheen de hei zo hoog groeide dat er geen sporen van de woonwagens te vinden waren.


  „De hei is hier zo dik, dat de wielen van de woonwagens er als over een veren bed overheen gereden zijn – de wielen hebben totaal geen sporen nagelaten,” zei Julian. Hij steeg af en keek opmerkzaam om zich heen – maar nergens zag hij een spoor.


  „Laten we een eindje verder rijden,” zei hij, „misschien komen we aan een kampeerplaats, dan weten we dat we de goede richting uit gaan.”


  Maar ze kwamen niet aan een kampeerplaats en tenslotte hielden ze maar halt. „We zijn het spoor bijster,” zei Dick. „We zijn toch niet zulke goede zigeuners als ik gedacht had!”


  „Laten we teruggaan naar die twee bomen,” zei George. „Ik kan ze nog net zien. Het is zo gemakkelijk om hier de weg kwijt te raken, er móet wel ergens een teken zijn. Want een teken dient immers om je de weg te wijzen, als er gevaar is dat je een verkeerde kant uit zult gaan.”


  En dus reden ze terug naar de twee bomen – en ja, hoor, daar was een teken van Snuffel! Henry vond het tussen de twee bomen; het lag daar goed beschermd.


  „Hier is het kruis – en de stokjes – en de twee bladen!” riep ze uit. „Jongens – de lange stok van het kruis wijst naar het oosten – en wij zijn naar het noorden gereden. Geen wonder, dat we geen sporen meer gevonden hebben van de woonwagens!”


  Nu reden ze over de hei naar het oosten en het duurde niet lang of ze vonden weer wielsporen van de woonwagens.


  „We zijn weer op de goede weg,” zei Julian tevreden. „Ik begon al te denken dat het allemaal doodeenvoudig was, maar dat was het toch niet!”


  Ze reden nog een paar uur verder en besloten toen halt te houden om het brood op te eten. Ze gingen in de schaduw van een berkenbosje zitten en Timmy mocht kiezen wat hij liever wilde doen: konijnen achterna zitten of bedelen bij de kinderen om stukjes brood.


  Hij deed het een zonder het andere te laten – telkens rende hij weg om een denkbeeldig konijn te achtervolgen en dan kwam hij weer terug voor een stuk brood!


  „Eigenlijk is het voor ons veel beter dat mevrouw Johnson alleen maar boterhammen klaarmaakt met tomaat, radijs of zoiets,” zei Henry. „Dan weten we tenminste zeker dat we ze alleen kunnen opeten. Maar als we brood met vlees hebben of met sardines en ei, dan gaat een groot deel ervan naar Timmy!”


  „Maar dat vond je toch zeker niet erg, Henrietta!” zei George onmiddellijk. „Je doet net alsof Timmy een schrokop is. Denk maar niet dat je hem één stukje van je brood behoeft te geven, als je niet wilt!”


  „Kom, kom, Georgina,” fluisterde Dick, die naast George zat.


  „Neem me niet kwalijk, Georgina,” zei Henry met een grijns. „Als hij naast me komt zitten en hij kijkt me zo smekend aan – ja, dan moet ik hem wel een paar happen geven, of ik wil of niet.”


  „Woef,” blafte Timmy en tegelijk ging hij vlak voor Henry zitten, liet zijn tong uit zijn bek hangen en keek haar met een paar grote verlangende ogen aan.


  „Hij zit me gewoon te hypnotiseren," klaagde Henry. „Toe, laat hem weggaan, George. Ik kan het eenvoudig niet over m’n hart verkrijgen om m’n brood alleen op te eten. Timmy, ga alsjeblieft iemand anders zitten aanstaren.”


  Julian keek op zijn horloge. „Ik vind, dat we niet te lang moeten blijven zitten,” zei hij. „Ik weet wel, dat het ’s avonds al tamelijk lang licht is maar we zijn nog niet bij het kamp van de zigeuners en daarna moeten we de lange rit naar huis nog maken. Zullen we dan maar verder gaan?”


  „Goed,” zeiden ze allemaal en stegen weer in het zadel. De tocht door de hei werd voortgezet. Weldra werd het heel gemakkelijk om het spoor van de wagens te volgen want de grond was nu zanderig, met hier en daar kale plekken waarop de sporen van de wielen duidelijk te zien waren.


  „Alle mensen – als we nog verder naar het oosten rijden, komen we weldra aan de kust,” zei Dick.


  „Nee – die is nog een heel eind hier vandaan,” zei Julian. „Kijk – daar in de verte is een kleine heuvel of zoiets. Tot nu toe was alles vlak.”


  De sporen leidden regelrecht naar de heuvel, die bij nadere beschouwing groter bleek te zijn dan ze gedacht hadden. „Ik wed, dat de wagens daar achter zijn,” zei George. „Die heuvel biedt hun een mooie bescherming tegen de zeewind. Ja, ik geloof dat ik er al een zie!”


  George had gelijk. Daar waren de wagens. Ze staken met hun felle kleuren scherp tegen de heuvel af.


  „Ze hebben zelfs al een waslijn gespannen,” zei Annie. „Het wasgoed fladdert in de wind.”


  „Laten we gaan vragen, hoe het met Clip is,” stelde Julian voor. „Dat is een mooi excuus om naar hun kamp te gaan.” Ze reden regelrecht naar de vijf woonwagens. Vijf mannen kwamen onmiddellijk tevoorschijn, toen ze de hoefslagen van de paarden hoorden. Ze bleven hen zwijgend maar met norse gezichten staan afwachten. Maar Snuffel rende langs hen heen en schreeuwde: „Hallo, jongens! Het gaat prima met Clip! Hij is weer helemaal in orde!”


  Zijn vader gaf hem een duw en zei iets tegen hem op barse toon. Snuffel kroop haastig onder een van de wagens.


  Julian reed naar de vader van Snuffel. „Hoorde ik Snuffel zeggen dat Clip weer helemaal in orde is?” vroeg hij. „Waar is hij? "


  „Ginds,” zei de man met een hoofdknik. „Het is niet nodig om naar hem te gaan kijken. Hij is helemaal genezen.”


  „Goed, goed! Ik ben niet van plan hem weer bij u vandaan te halen,” zei Julian. „Een mooi beschermd plekje hebt u hier, nietwaar? Hoelang denkt u hier te blijven?”


  „Wat heb jij daarmee te maken?” vroeg een oude zigeuner dreigend.


  „O, niets,” zei Julian verbaasd. „Het was zomaar een vraag, meer niet!”


  „Hoe komen jullie aan water?” riep George. „Is hier eer goede bron in de buurt?”


  Ze kreeg niet eens antwoord. Anderen hadden zich nu bij de vijf mannen gevoegd en drie honden scharrelden om hen heen. Timmy begon te grommen.


  „Maak maar dat jullie wegkomen, voor de honden lastig worden,” zei de vader van Snuffel zuur.


  „Waar is Liz?” vroeg George, die zich de hond van Snuffel herinnerde, maar voor ze antwoord gekregen had deden de drie honden eensklaps een aanval op Timmy. Ze gingen hem te lijf en hij had grote moeite hen van zich af te houden. Hij was veel groter dan zij, maar het waren venijnige kleine honden.


  „Roep die honden terug!” schreeuwde Julian, toen hij zag dat George aanstalten maakte af te stijgen en Timmy te hulp te komen. Hij was bang dat George gebeten zou worden. „Horen jullie me? Roep die honden terug!”


  De vader van Snuffel floot. De honden lieten Timmy met rust en kropen met de staarten tussen de benen achter de mannen. George had Timmy intussen bereikt; ze greep hem bij de halsband om te voorkomen dat hij zijn aanvallers achterna zou gaan.


  „Stijg op, roep Timmy en ga mee,” schreeuwde Julian, die de zwijgende, zuurkijkende zigeuners totaal niet vertrouwde. George deed wat haar gezegd werd. Timmy volgde haar en allemaal wendden ze het zigeunerkamp de rug toe.


  De mannen bleven hen zwijgend nakijken. „Wat mankeert hen?” vroeg Dick. „Als je hun gezichten ziet, zou je denken dat ze iets soortgelijks met ons van plan waren als toen met de Bartles!”


  „O toe, alsjeblieft!” riep Annie uit. „Maar dat ze iets van plan zijn, dat staat als een paal boven water – hier ver van de bewoonde wereld! Ik denk er niet aan, me nog eens bij hen te laten zien!”


  „Ze dachten dat we hen kwamen bespioneren,” zei Dick, „dat is het. Die goeie Snuffel – wat een triest leven zal hij bij hen hebben!”


  „We kregen niet eens de kans hem te vertellen, dat zijn tekens ons goed van pas gekomen zijn,” zei George., Maar er steekt misschien helemaal niets achter – zelfs geen avontuur!”


  Had ze gelijk? Julian en Dick keken elkaar eens aan. Ze wisten het niet. De tijd zou het moeten leren.


  


  


  Hoofdstuk XI


  


  


  EEN AARDIG PLANNETJE


  


  Die avond, aan het eten, vertelden de vijf mevrouw en kapitein Johnson wat ze die middag beleefd hadden.


  „Sporen!” zei mevrouw Johnson. „Heeft Snuffel jullie ingewijd in de geheime tekens van de zigeuners? Jongens, ik vind het helemaal niet prettig dat jullie je met die zigeuners bemoeien. Het zijn onbetrouwbare, driftige mensen.”


  „Hebt u het verhaal van de Bartles wel eens gehoord?” zei Henry en ze ging er al voor zitten om het in geuren en kleuren te vertellen.


  „Nee, maar ik ben er op ’t ogenblik helemaal niet nieuwsgierig naar,” zei mevrouw Johnson, Henry’s gewoonte kennend om haar eten te laten staan als ze aan een van haar verhalen begon. „Is het een van jouw beroemde verhalen? Wacht er dan maar mee, tot we gegeten hebben.”


  „Het is niet een van Henry’s beroemde verhalen,” zei George, die niet kon hebben dat Henry in het middelpunt van de belangstelling kwam te staan, terwijl dit een zaak was die hun allemaal aanging. „Het is een verhaal, dat de oude Ben ons verteld heeft. Julian, vertel jij het maar!”


  „Niemand gaat het nu vertellen,” zei de kapitein. „Jullie waren toch al te laat voor het eten, we hebben op jullie moeten wachten – ga dus nu eerst maar eens eten dan komen die verhalen later wel.”


  De jongeren, die ook mee aan tafel zaten, keken teleurgesteld. Ze hadden gehoopt, weer een van Henry’s spannende verhalen te horen te krijgen. Maar kapitein Johnson was moe en hij had honger.


  „Ben is een man op hoge leeftijd,” zei Henry, tussen twee happen door. „Hij...”


  „En nu geen woord meer, Henrietta,” zei de kapitein kort. Henry kreeg een kleur, George grijnsde en gaf Dick onder tafel een schop. Dat wil zeggen, ze dacht dat ze Dick schopte, maar in werkelijkheid raakte ze Henry, die haar een volle minuut lang woedend aankeek.


  „O hemel,” dacht Annie. „En we hebben juist zo’n heerlijke dag gehad! Moet die nu zo eindigen? Het zal wel komen, doordat we allemaal een beetje moe en lichtgeraakt zijn. "


  „Waarom heb je me geschopt?” begon Henry, onmiddellijk nadat ze van tafel opgestaan waren.


  „Houd op, jullie twee,” zei Julian., Ze wilde natuurlijk mij schoppen of Dick. "


  Henry zweeg. Ze vond het helemaal niet prettig, om van Julian een terechtwijzing te krijgen. George keek ook opstandig en ging er met Timmy vandoor.


  Dick gaapte – „Wat valt er nog te doen – is al het werk gedaan?” zei hij. „Vertel me alsjeblieft niet dat er nog afgewassen moet worden. Ik voel dat ik het niet voor elkaar zou brengen, zonder een en ander te breken.”


  Mevrouw Johnson hoorde hem en lachte. „Nee,” zei ze, „maak je niet ongerust – vandaag hoeft er niet afgewassen te worden. De werkster heeft het gedaan. Ga maar even naar de paarden kijken – en let erop, dat Jenny en Flash niet bij elkaar staan; je weet, dat ze om een of andere reden altijd ruzie hebben met elkaar en elkaar bijten en schoppen.” „Goed, mevrouw Johnson,” zei William, die eensklaps kwam opduiken. „Ik zal er wel even voor zorgen.”


  „Je bent een volmaakte staljongen, William,” zei mevrouw Johnson en streek hem glimlachend over zijn haar. „Ik wou, dat we je hier voor goed konden houden.”


  „Ik wou, dat u dat meende,” zei William ernstig. Hij zou niets liever willen dan staljongen worden op de boerderij. Met een tevreden gezicht huppelde hij weg.


  „William heeft blijkbaar alles al gedaan, wat er gedaan moest worden,” zei mevrouw Johnson. „Jullie kunnen wel gaan slapen. Je bent vast en zeker moe na de lange rit die je vandaag gemaakt hebt. Hebben jullie al plannen voor morgen?”


  „Nog niet,” zei Julian en onderdrukte een geeuw. „En dus – als we iets voor u moeten doen, moet u het maar zeggen.”


  „We zullen morgen wel zien,” zei mevrouw Johnson en wenste hun welterusten. De jongens wensten de meisjes ook welterusten en gingen naar de stal.


  „We hebben helemaal vergeten ons uit te kleden en te wassen,” zei Julian gapend. „Hoe komt het toch dat we hier altijd zo slaperig zijn? Ik kan m’n ogen bijna niet meer open houden en het is nog geen negen uur!”


  De nieuwe dag bracht nieuwe dingen. Er kwam een brief voor Henry, die haar woedend maakte. Er kwamen twee brieven voor mevrouw Johnson, waarvan de inhoud voor haar aanleiding was om dadelijk druk in de weer te gaan. Er kwam een telegram voor kapitein Johnson; toen hij het gelezen had ging hij onmiddellijk naar het station.


  De brief voor Henrietta kwam van haar twee oudtantes. Ze deelden haar mee, dat ze die dag en de volgende dag in de buurt van de boerderij zouden zijn en dat ze daarom van plan waren haar te komen halen en mee uit te nemen.


  „Ba!” zei Henry ondankbaar. „Net iets voor tante Hanna en tante Lucy om nu te komen opdagen en me weg te halen. Net nu Julian en Dick er zijn en nu we zoveel plezier hebben! Kan ik hen niet opbellen en zeggen dat ik het veel te druk heb, mevrouw Johnson?”


  „Natuurlijk niet,” zei mevrouw Johnson verontwaardigd. „Dat zou heel onbeleefd zijn, Henry, dat weet je zelf ook wel. Je bent hier de hele paasvacantie – stel je voor, dat je niet twee dagen zou over hebben voor die twee oude dames! Om de waarheid te zeggen – ik zal blij zijn als die tantes van je zich een paar dagen over je ontfermen.”


  „Waarom?” vroeg Henry verbaasd. „Bell ik dan zo lastig geweest?”


  „Dat niet – maar ik heb vanmorgen een brief gekregen dat er onverwachts nog vier kinderen komen. Ze zouden pas volgende week komen en dan zouden drie anderen weggegaan zijn. Maar ja, het is niet de eerste keer, dat zoiets gebeurt! Waar ik hen te slapen moet leggen, is me een raadsel!” „O,” zei Annie en ze keek mevrouw Johnson verschrikt aan, moeten Julian en Dick nu naar huis? U had op hen niet gerekend – ze kwamen zo maar aanwaaien.”


  „Ja. Dat weet ik,” zei mevrouw Johnson. „Daar zijn we tot op zekere hoogte wel aan gewend – bovendien vind ik het prettig er een paar grote jongens bij te hebben, die kunnen me zo fijn helpen. Laten we nu eens even kalm nadenken – waar kunnen we die kinderen laten slapen?”


  Kapitein Johnson stak zijn hoofd om de deur. „Ik heb net een telegram gekregen, vrouw,” zei hij. „Ik moet dadelijk naar het station. De twee paarden, die ik gekocht heb, zijn aangekomen: twee dagen eerder dan ik verwacht had. Het komt me heel slecht uit!”


  „O, er zijn soms van die dagen!” zei mevrouw Johnson met een zucht. „Met hoeveel mensen zullen we hier dan zijn – en hoeveel paarden hebben we dan in totaal? Nee, ik kan vanmorgen niet meer denken! Ik ben helemaal in de war!” Annie voelde dat het jammer was dat zij en George en de jongens niet hun koffers konden pakken en naar huis gaan. Tenslotte had mevrouw Johnson haar plannen erop gebaseerd dat George en zij een dag of drie, vier geleden al naar huis gegaan zouden zijn – maar in plaats daarvan had ze er nog twee gasten bijgekregen!


  Annie ging op zoek naar Julian. Hij zou wel weten wat er gedaan moest worden. Hij was met Dick bezig stro naar de stallen te dragen.


  „Julian, luister eens, ik moet je spreken!” riep Annie. Julian legde de vracht stro op de grond en wachtte op Annie.


  „Wat is er? Toch niet weer ruzie tussen George en Henry? Want als dat het is wil ik niet naar je luisteren! "


  „Nee, nee, het is heel iets anders,” zei Annie. „Het gaat over mevrouw Johnson. Ze krijgt eensklaps vier gasten erbij en de anderen gaan pas volgende week weg. Ze weet niet, wat ze beginnen moet en ik dacht: misschien kunnen wij haar helpen. Want tenslotte had ze niet gedacht, dat wij vieren hier deze week nog zouden zijn.”


  „Dat is waar,” zei Julian en ging op het stro zitten. „Daar moet ik eens even over piekeren! "


  „Het is dóódsimpel!” zei Dick. „We nemen een paar tenten, een flinke voorraad eten – en we trekken de hei op. Dat is immers geweldig!”


  „O ja,” riep Annie uit en haar ogen begonnen te glinsteren. „Dick – dat is een geweldig plan! Mevrouw Johnson heeft dan geen omkijken meer naar ons, naar Timmy ook niet en – en wij zouden met ons vijven een paar fijne dagen hebben!”


  „Het plan heeft een heleboel voor en niets tegen,” zei Julian. „Tenten hebben wij bij ons, Annie. Ze zijn niet groot, maar voor een paar dagen wel groot genoeg. Grondzeilen en wat we verder nodig hebben, kunnen we lenen. Het heeft de laatste dagen niet geregend; de hei is dus zo droog als kurk!”


  „Ik ga het George vertellen!” jubelde Annie. „O, Julian, laten we vandaag nog gaan – dan zijn we weg voor die nieuwe gasten arriveren. Kapitein Johnson verwacht vandaag ook nog twee paarden. Hij zal blij zijn, als we van de vloer zijn.”


  Ze rende weg om George het grote nieuws te vertellen. George was bezig tuig te poetsen, iets wat ze graag deed. Ze luisterde naar het opgewonden verhaal van Annie. Henry was er ook bij. Ze luisterde met een lang gezicht en toen het nieuws verteld was, werd haar gezicht nog langer.


  „O, wat jammer,” zei ze, toen Annie klaar was., Als die oudtantes van me niet gekomen waren, had ik met jullie kunnen meegaan. O, waarom moesten die nu ook net vandaag komen! Is het niet om dol te worden?”


  Maar George noch Annie vonden het om dol te worden. Ze waren in hun hart juist heel blij, dat ze er weer met zijn vijven op uit konden trekken – met Timmy natuurlijk – zoals ze al zo vaak gedaan hadden. Maar als de tantes niet net op dit gelukkige moment waren komen opdagen om beslag te leggen op Henry, zouden de vijf Henrietta wel hebben moeten vragen om ook mee te gaan!


  Maar George liet niet merken, hoe prettig ze het vond dat ze op de hei kon gaan kamperen! Zij en Annie probeerden de arme Henry te troosten en toen gingen ze naar de boerderij om de nodige afspraken te maken met mevrouw Johnson.


  „Dat plannetje van Dick is lang niet gek!” zei mevrouw Johnson. „Een heleboel problemen zijn nu eensklaps opgelost. Ik weet, dat jullie het niet erg vinden – integendeel: je wilt niets liever dan op de hei gaan kamperen. Jammer, dat die arme Henry niet kan meegaan – maar ze moet nu eenmaal naar haar tantes gaan, daar zit niets anders op. De oude mensjes zouden heel erg beledigd zijn, als ze hen afzegde.”


  „Ja, natuurlijk moet ze gaan,” zei George ernstig. Zij en Annie keken elkaar aan. Arme Henry – maar toch was het wel prettig, dat ze een poosje weg was.


  Iedereen had het eensklaps verschrikkelijk druk. Dick en Julian maakten hun bagage los om te kijken wat ze wel bij zich hadden en wat niet. Mevrouw Johnson zocht grondzeilen voor hen op en kampeerdekens. In de boerderij bleek alles te zijn, wat de kinderen nodig hadden!


  „Jullie zullen veel bagage hebben,” zei mevrouw Johnson bezorgd. „Het is een geluk, dat de weerberichten goed zijn – anders moesten jullie ook nog regenjassen meenemen! Maar – jullie trekken zeker niet ver de heide op? Het spreekt vanzelf, dat je terug moet komen als je merkt dat je iets vergeten hebt of als je gebrek aan eten krijgt. "


  William wilde ook meegaan om te helpen dragen – maar dat wimpelden ze af. Ze wilden er met zijn vijven op uit trekken – zoals ze altijd gedaan hadden!


  Eindelijk stonden ze gepakt en gezakt; ze gingen afscheid nemen van Henry. Ze keek hen treurig aan. Ze droeg nu een rok en een blouse en een kort wollen jasje. Ze was haast niet te herkennen en ze keek, alsof ze totaal geen vreugde meer kende in haar jonge leven.


  „Waar gaan jullie naar toe op de hei?” vroeg ze. „Langs de spoorlijn?”


  „Ja, dat zijn we wel van plan,” zei Julian. „We zullen wel zien waar we terecht komen. Bovendien kunnen we niet verdwalen, als we de spoorlijn houden.”


  ,. Amuseer je, Henry,” zei George met een grijns. „Ze noemen je zeker Henrietta?”


  „Ja,” zei Henry en trok haar handschoenen aan. „Dag jongens. Blijf alsjeblieft niet te lang weg. Gelukkig maar dat jullie allemaal zo hongerig zijn – na een paar dagen moet je wel terugkomen om meer eten te halen!”


  Lachend verlieten ze de boerderij. Ze sloegen de weg naar de hei in.


  „Daar gaan we dan weer,” zei George tevreden. „Zonder die kletskous van een Henry.”


  „Ze is heus zo kwaad nog niet,” zei Dick. „Maar ik ben met je eens dat het fijn is weer onder elkaar te zijn – de Vijf trekken er op uit!”


  


  


  Hoofdstuk XII


  


  


  HET SPOORLIJNTJE


  


  Het was heel warm die dag. De vijf hadden op aanraden van mevrouw Johnson gegeten, voor ze weggingen: je kon het brood makkelijker in je maag dragen dan op je rug, had ze gezegd.


  Zelfs Timmy was niet zonder bagage. George vond, dat hij ook zijn steentje moest bijdragen en had een pakje op zijn rug vastgemaakt; er zaten biscuits in, waar hij zo dol op was.


  „Zo,” zei ze, „nu heb jij ook iets te dragen. Nee, nee, loop nu niet voortdurend aan die biscuits te snuffelen, Timmy – je loopt overal tegen aan, als je steeds je kop omdraait. De geur van biscuits ken je nu toch zo langzamerhand wel!”


  Ze gingen op weg naar de spoorlijn – of naar de plek waar ze hoopten dat ze die zouden vinden. Het duurde wel even, voor ze de rails in de hei gevonden hadden. Julian was blij, dat ze hem vonden. Hij voelde er weinig voor om helemaal naar Milling Green te lopen, naar het begin van de spoorlijn!


  Annie vond de rails: ze struikelde er bijna over! „Jongens, hier zijn ze!” riep ze. „Ik bleef er met mijn voet achter haken. Kijk, je kunt ze bijna niet zien.”


  „Mooi,” zei Julian en ging tussen de oude, roestige rails lopen. Op enkele plaatsen waren ze volkomen doorgeroest, op andere plaatsen waren ze zo door de heide overwoekerd, dat de kinderen ze niet meer konden zien. Maar ze wisten dat ze steeds rechtdoor moesten lopen en dus raakten ze niet van de rechte weg af.


  Het werd hoe langer hoe warmer. Het leek wel, alsof hun bagage steeds zwaarder begon te worden. Timmy’s pakje gleed van zijn rug af en hing tenslotte onder aan zijn buik. Het hinderde hem met het lopen en op een gegeven moment snapte George hem, toen hij probeerde om het pak met zijn tanden open te maken.


  Ze zette haar eigen bagage neer en bond het pakje van Timmy weer op zijn rug. „Dan moet je maar niet voortdurend achter konijnen aanhollen,” zei ze. „Als je kalm loopt, blijft het pak wel zitten. Zo – het is weer goed, Timmy. Blijf bij me lopen, dan zakt het pakje niet meer naar beneden.”


  Steeds verder en verder liepen ze langs de rails. Soms maakte de spoorlijn eensklaps een bocht om een rots. Eindelijk werd de grond zandiger; de hei groeide daar niet zo dicht meer. De rails waren nu gemakkelijker te zien, hoewel ze op sommige plaatsen helemaal onder het zand lagen.


  „Nu moet ik toch heus eens even rusten!” zei Annie en ging in de hei zitten. „Ik wou, dat ik kon hijgen en m’n tong uit m’n mond laten hangen, net als Timmy!”


  „Ik ben benieuwd hoe ver die lijn nog doorloopt,” zei Dick. „Het is hier al zo zanderig, dat de zandgroeve volgens mij niet ver meer weg kan zijn.”


  Ze gingen achterover in de hei liggen en hun ogen zakten dicht. Julian gaapte en ging rechtop zitten.


  „Jongens, dit wordt te gek!” zei hij. „Als we gaan liggen, komen we niet meer overeind met die zware pakken. Vooruit, sta op – luilakken!”


  Ze stonden allemaal weer op. Timmy’s pakje was weer naar beneden gezakt en George moest het weer goed vastbinden. Timmy bleef hijgend staan wachten, tot ze het voor elkaar had. Hij vond dat pakje biscuits op zijn rug maar lastig. Volgens hem was het veel eenvoudiger, ze achter elkaar op te eten!


  Langzamerhand werd de grond kaler; hier en daar waren grote plekken, waar geen hei en geen gras groeide. Af en toe blies de wind het zand op en dan moesten de vijf hun ogen dichtknijpen.


  „Jongens, hier eindigen de rails!” zei Julian en bleef eensklaps staan. „Kijk – ze zijn afgebroken – vernield, zou ik zeggen. De locomotief kon niet verder rijden.”


  „Misschien gaat de lijn weer verder,” zei Dick en ging kijken. Maar hij kon geen rails meer vinden en kwam terug naar de anderen.


  „Dat is gek,” zei hij. „We zijn nog niet bij de zandgroeve. Ik dacht, dat de lijn tot vlak aan de groeve zou lopen. Ze moeten de wagens immers vol zand geschept hebben, om er daarna mee terug te rijden naar Milling Green. Maar waar is dan die zandgraverij? En waarom houdt de lijn hier eensklaps op?”


  „Ja, de zandgraverij moet hier ergens in de buurt zijn, dat zou ik ook zo zeggen,” zei Julian. „En dus – moet hier nog een stuk spoorlijn in de buurt zijn. De rest van de lijn, die naar de zandgroeve leidt. Laten we eerst eens op zoek gaan naar de zandgraverij – die moet toch niet zo moeilijk te vinden zijn!”


  Maar die was in werkelijkheid helemaal niet zo gemakkelijk te vinden, want die lag achter een grote massa struiken. Dick liep er omheen – en bleef verbaasd staan. Achter de struiken was een reusachtige put – een zandput zo groot, als hij nog nooit gezien had.


  „Jongens, kom eens kijken!” riep Dick. „Hier is hij! Wat hebben ze hier veel zand weggehaald – ze moeten tonnen en nog eens tonnen zand weggegraven hebben hier!”


  De anderen kwamen kijken. Ze legden hun pakken neer en sprongen naar beneden. Hun voeten zonken weg in het fijne zand.


  „Zie je die gaten in de wanden,” zei Dick. „Ik wed, dat hier ’s zomers honderden zwaluwen nestelen!”


  „Er zijn zelfs holen!” zei George verbaasd. „Zandholen. Daar kunnen we in schuilen, als het regent. Zo te zien zijn sommige van die holen nog aardig diep.”


  „Ja. Maar ik zou bang zijn voor instortingen, als ik erin kroop,” zei Annie. „Het zand is erg los – kijk maar.” Ze krabde een beetje zand los van de wand.


  „Ik heb de rails gevonden!” riep Julian uit. „Kijk hier – ze liggen bijna helemaal onder het zand. Ik trapte erop en het ijzer is al zover weggeroest, dat het afbrokkelt.”


  De anderen kwamen kijken, Timmy ook. Hij vond het prachtig in de zandgroeve. Wat een konijneholen! Heerlijk zou hij het daar hebben.


  „We gaan die rails volgen!” zei Julian. Ze schepten het zand weg en volgden de ijzeren staven die uit de zandgroeve leidden, in de richting van de andere afgebroken rails.


  Op een meter of twintig afstand van die andere rails, hielden de ijzeren staven die zij volgden op. Ook hier waren ze kennelijk met geweld vernield. Stukken en brokken ervan lagen in het rond, sommige stukken zelfs ver weg in de hei.


  De kinderen keken om zich heen. „Dat hebben de zigeuners natuurlijk gedaan, toen de Bartles hier jaren geleden waren,” zei Dick. „Zeg jongens, kijk eens – wat is die grote bult daar – helemaal begroeid met brem en heide?”


  Ze gingen kijken. Timmy zag de bult ook en wist niet wat hij ervan denken moest. Hij gromde waarschuwend.


  Julian nam een stuk ijzer en sloeg de struiken weg, die er overheen gegroeid waren en die wat eronder lag totaal onzichtbaar maakten.


  „Zien jullie, wat het is?” riep hij uit, toen hij de hei en struiken opzij geslagen had.


  Ze keken allemaal met open mond. „Maar maar dat is de machine. De kleine locomotief, uit het verhaal van Ben de smid!” zei Dick. „Die moet hier ontspoord zijn en omgevallen.


  [image: ]


  In de loop der jaren is hij helemaal door hei en struiken overwoekerd. Arme oude locomotief!”


  Julian hakte nog meer struiken weg, zodat ze de kleine machine beter konden zien. „Wat een grappig ouderwets ding,” zei hij. „Kijk eens naar die schoorsteen – en naar het dikke keteltje! De cabine voor de machinist was maar klein. Hij kan niet veel kracht gehad hebben, die locomotief – net genoeg om een paar zandwagens voort te trekken.”


  „Wat zou er met de wagens gebeurd zijn?” vroeg Annie zich af.


  „O, die kon men gemakkelijk weer op de rails zetten en naar Milling Green duwen,” zei Dick. „Maar om die locomotief overeind te zetten, was op z’n minst een kraan nodig. Zelfs met een dozijn mannen konden ze hem niet optillen en weer op de rails zetten. "


  „De zigeuners overvielen de Bartles natuurlijk in de mist, nadat ze eerst de rails opgebroken hadden zodat de trein zou ontsporen,” zei Julian. „Ja, misschien gebruikten ze wel stukken rails om hen aan te vallen. Het is duidelijk dat ze de strijd gewonnen hebben want nooit is er een van de Bartles teruggekeerd.”


  „Een paar dorpelingen gingen kijken wat er gebeurd was, vonden de wagens en brachten ze terug naar Milling Green,” zei George en ze probeerde in haar gedachten te reconstrueren wat er lang geleden gebeurd was. „Maar de locomotief moesten ze wel laten liggen. "


  „Ja, zo moet het gegaan zijn,” zei Julian. „Wat zullen die Bartles geschrokken zijn, toen die zigeuners eensklaps uit de mist kwamen opdoemen!”


  „Ik hoop, dat we er vannacht niet van dromen,” zei Annie.


  Ze gingen terug naar de zandgroeve. „Dit zou geen slecht plekje zijn om te kamperen,” zei Dick. „Het zand is prachtig droog en zacht. Je zou hier heerlijk kunnen slapen. We behoeven niet eens een tent op te zetten want de wanden van de zandgroeve zullen ons prachtig tegen de wind beschermen. "


  „Ja, laten we hier kamperen,” zei Annie en klapte in haar handen. „Er zijn hier prachtige holen om alles in op te bergen.”


  „Maar hoe zit het met het water?” zei George. „Als er geen water in de buurt is, kunnen we hier niet blijven. Timmy, ga water zoeken! Drinken, Timmy, drinken! O, wat hebben we een dorst! En jij moet ook dorst hebben want je tong hangt als een vlag uit je bek! "


  Timmy keek George met zijn kop scheef aan, toen ze tegen hem praatte. Water? Drinken? Hij wist wel wat die woorden betekenden. Snuffelend ging hij er vandoor. George keek hem na.


  Hij verdween achter de struiken en bleef ongeveer twintig tellen weg. Toen hij terugkwam, gaf George een schreeuw van vreugde.


  „Jongens, hij heeft water gevonden! Kijk – zijn bek is helemaal nat! Timmy, waar is het?”


  Timmy, blij dat George hem zo prees, kwispelde heftig met zijn staart. Weer verdween hij achter de struiken, maar nu volgden de anderen hem.


  Hij bracht hen naar een groen plekje en bleef staan. Daar was een bron; het water spoot vrolijk klaterend omhoog, glinsterend in de zon. Het stroomde door een kanaaltje in het zand en verdween een eind verder in de grond.


  „Mooi, Timmy, dank je wel,” zei George. „Julian, kunnen we dit water drinken?”


  „Ik zie in ieder geval water dat we wel kunnen drinken!” zei Julian. „Kijk daar – de Bartles hebben een pijp in de grond geslagen en er stroomt een flinke straal water uit. Het is zo helder als kristal. Prima voor ons geschikt!”


  „Mooi,” zei Annie blij. „O, wat is dat water koud!” Ze hield haar hand eronder.


  Ze voelden nu allemaal en dronken van het water. Het was koud en het smaakte uitstekend! Blijkbaar waren er tamelijk veel bronnen op de heide; dat verklaarde hoe het kwam, dat er zoveel groene plekken waren.


  „Kom, jongens, we gaan theedrinken,” zei Annie. Ze maakte de tas open, die ze bij zich had. „Hoewel het eigenlijk veel te warm is om honger te hebben!”


  „Dat zeg jij,” zei Dick, „maar ik denk er heel anders over!”


  Ze gingen in een zonnig hoekje van de zandgroeve zitten. „Wat is het hier heerlijk stil,” zei Annie. „Mijlen ver in de omtrek geen mens te zien.”


  Maar ze vergiste zich. Er was wel degelijk iemand in de buurt; veel dichterbij dan ze dacht.


  


  


  Hoofdstuk XIII


  


  


  EEN GELUID IN DE NACHT


  


  Timmy merkte het eerst, dat er iemand in de buurt was. Hij spitste zijn oren en luisterde. George zag het.


  „Wat is er, Timmy?” zei ze. „Doe niet zo mal – we zijn hier immers helemaal alleen.”


  Timmy gromde zacht, alsof hij zelf niet goed wist wat hij ervan denken moest. Toen sprong hij eensklaps kwispelstaartend op en holde de zandgroeve uit.


  „Waar gaat hij heen?” zei George verbaasd. „Sjonge – daar is hij alweer!”


  Daar was Timmy inderdaad; maar hij was niet alleen. Een grappig, wollig hondje was bij hem – Liz! Het diertje wist blijkbaar niet precies, hoe het ontvangen zou worden en kroop op zijn buik naar de kinderen toe. Op die manier leek het meer dan ooit op een haardkleedje!


  Timmy sprong blaffend om Liz heen. Het leek wel, alsof hij zijn beste vriend ontmoet had, zo blij was hij! George streelde het grappige hondje, maar Julian keek er peinzend naar.


  „Dit betekent hoop ik niet, dat we vlak bij het zigeunerkamp zitten,” zei hij. „Het is helemaal niet onmogelijk, dat de lijn ophoudt in de buurt van het kamp. Ik kan me helemaal niet meer oriënteren.”


  „O, alsjeblieft – ik hoop niet dat we vlak bij dat kamp zitten,” zei Annie en keek verschrikt. „Het ligt voor de hand dat die zigeuners van jeweetwel vlak bij de zandgroeve van de Bartles kampeerden, voor ze hen overvielen – het is dus helemaal niet uitgesloten, dat ze nu ook hun kamp weer dicht in de buurt van de zandgraverij hebben.”


  „Nu, en al zou dat zo zijn – wat zou dat?” zei Dick. „Zijn jullie bang voor hen? Ik niet, hoor!”


  Ze zaten allemaal diep na te denken. Liz likte Annie’s hand. En toen hoorden ze eensklaps een geluid dat hun maar al te goed bekend was: een gesnuffel.


  „Snuffel!” riep George. „Kom tevoorschijn – we weten, dat je je hier in de buurt verstopt hebt. Ik hoor je!”


  Een paar beentjes kwamen onder een grote heidepol vandaan, aan de rand van de zandgraverij; even later wurmde Snuffel zich onder de struiken vandaan. Hij bleef zitten en keek hen grijnzend aan; hij scheen niet goed naar hen toe te durven komen. Blijkbaar was hij bang, dat ze boos op hem zouden zijn.


  „Wat voer je daar uit?” zei Dick. „Je was toch hoop ik niet bezig ons gesprek af te luisteren?”


  „Nee,” zei Snuffel. „Wij kamperen hier niet ver vandaan. Liz hoorde jullie en ging er vandoor. Ik ging haar achterna.”


  „O, jakkes – we hadden zo gehoopt dat er niemand in de buurt was, ’’ zei George. „Weten de zigeuners van het kamp, dat wij hier zijn?”


  „Nog niet,” zei Snuffel. „Maar ze zullen er natuurlijk wel achterkomen. Ze ontdekken altijd alles. Maar als jullie het liever niet wilt, zal ik het niet vertellen.”


  Dick wierp hem een koek toe. „We zullen je erg dankbaar zijn, als je je mond dicht houdt,” zei hij. „Wij zullen ons met niemand bemoeien, maar we willen ook niet dat iemand zich met ons bemoeit. Begrepen?”


  Snuffel knikte. Eensklaps stak hij zijn hand in zijn broekzak en haalde de vrolijk gestreepte zakdoek tevoorschijn, die George hem gegeven had. Hij zat nog steeds keurig in de vouw.


  „Nog steeds niet vuil!” zei hij tegen George.


  „Ja – maar dat had hij nu ondertussen wel moeten zijn,” zei George. „Ik heb hem gegeven voor je gesnuffel – nee, gebruik nu alsjeblieft je mouw niet.”


  Snuffel kón eenvoudig niet begrijpen, waarom hij een mooie schone zakdoek moest gebruiken, terwijl hij een vuile mouw had. Hij stak de zakdoek weer voorzichtig in zijn zak. Liz rende naar hem toe en duwde z’n kopje tegen hem aan. Snuffel streelde het hondje en toen kwam Timmy er ook bij en begon met hen te spelen. De vier kinderen dronken hun thee op, gaven Snuffel hun laatste koek en stonden op om hun bagage op te ruimen. Nu Snuffel erbij was en nu ze wisten dat het zigeunerkamp dicht in de buurt was, vonden ze het veiliger om alles goed op te bergen.


  „Hoepel nu op, Snuffel!” zei Julian. „En denk eraan – we houden niet van spionnen! Als je ons besluipt, heeft Tim, mij je onmiddellijk in de gaten. En reken maar, dat hij je achterna zal zitten! Als je ons moet spreken, fluit je zodra je in de buurt bent. Is dat afgesproken?”


  „Ja,” zei Snuffel en stond op. Hij haalde de zakdoek weer uit zijn zak, wuifde ermee naar George en verdween met Liz.


  „Ik wil precies weten, hoe dicht we in de buurt van het zigeunerkamp zitten,” zei Julian. Hij liep naar de ingang van de zandgroeve, klom naar boven en ging de hei op. Hij keek in de richting, die Snuffel genomen had. Ja hoor – daar was de heuvel, waarachter de zigeuners hun woonwagens hadden staan. Ze waren nog geen driehonderd meter van hen vandaan. Wat een pech! Maar – het zou wel heel toevallig zijn, als de zigeuners hen ontdekten.


  „Tenzij Snuffel ons verraadt!” dacht Julian. „Vannacht blijven we in ieder geval hier – als we zin hebben, kunnen we morgen een ander plekje opzoeken.”


  Ze voelden zich tamelijk energiek die avond en deden een balspel in de zandgroeve; Timmy deed ook mee. Maar aangezien hij altijd het eerst de bal te pakken had, moesten ze hem vastleggen, wilden ze zelf ook nog kunnen spelen. Timmy was heel boos. Hij ging met z’n rug naar hen toe liggen.


  „Nu doet hij net als jij, George,” zei Dick met een grijns en meteen kreeg hij van een woedende George een bal naar zijn hoofd.


  Geen van allen hadden ze trek in eten. Julian ging met een aluminium ketel naar de bron om water te halen. Het was een genot om ernaar te kijken, zo heerlijk fris kwam het water uit de bron naar buiten borrelen!


  „Hoe zou het met Henry zijn,” zei Annie. „Ze wordt door haar tantes natuurlijk verschrikkelijk verwend. Wat zag ze er vreemd uit in die nette kleren – compleet met hoed!” „Ja – ze had een jongen moeten zijn,” zei Dick. „Net als jij, George,” liet hij er haastig op volgen. „Jullie zijn allebei fijne lui – zo dapper als ’t maar kan!”


  „Hoe weet je dat Henry dapper is!” zei George minachtend. „Omdat ze zulke sterke verhalen kan vertellen. Ik wed, dat ze die allemaal uit haar duim gezogen heeft!”


  Julian veranderde van onderwerp. „Zouden we vannacht dekens nodig hebben, jongens?” zei hij.


  „Natuurlijk. Het is nu lekker en het zand is warm van de zon – maar het zal niet zo heerlijk meer zijn, als de zon onder is,” zei Annie. „Enfin – als we het koud krijgen kunnen we altijd in een van die grappige holen gaan slapen. Daar blijft het natuurlijk heerlijk warm in. Ik ben in een van die gaten gaan kijken – de warmte van de dag blijft erin hangen.”


  Ze gingen tamelijk vroeg slapen. De jongens namen een kant van de zandgroeve, de meisjes de andere. Tot grote ergernis van Annie lag Timmy zoals gewoonlijk op George’s voeten.


  „Hij ligt ook op de mijne,” klaagde ze tegen George. „Hij is zo lang, hij ligt met zijn achterpoten over mijn benen. Trek hem een eindje naar je toe, George!”


  George trok – maar Annie sliep nog maar net of Timmy rekte zich weer uit en ging weer op de benen van de beide meisjes liggen. Hij sliep met een oor open. Hij hoorde een hagedis ritselen. Hij hoorde de konijnen krijgertje spelen. Ver weg, in een vijver, hoorde hij kikkers kwaken. Met zijn scherpe oren kon hij het klateren van de bron horen.


  In de zandgroeve was alles stil. De maan was klein en gaf maar weinig licht. De sterren, die aan de hemel blonken, schenen meer licht te geven dan de maan.


  Eensklaps ging het ene oor van Timmy recht omhoog. Toen ook het andere oor! Timmy sliep nog steeds, maar zijn oren luisterden scherp!


  Een zacht gonzend geluid klonk door de nacht. Het kwam steeds dichterbij. Timmy werd wakker en ging rechtop zitten. Het geluid was nu al tamelijk sterk. Dick werd ook wakker en luisterde. Wat was dat voor een geluid? Een vliegtuig? Dan was het heel laag! Het zou toch zeker niet van plan zijn, midden in de nacht op de hei te landen.


  Hij maakte Julian wakker en ze stonden allebei op en liepen de hei op. „Het is inderdaad een vliegtuig,” zei Dick. „Wat komt dat hier doen? Ik geloof niet, dat het van plan is te landen. Het cirkelt een paar keer heel laag over de hei.” „Zou het motorpech hebben, denk je?” vroeg Julian zacht. „Daar komt het weer. "


  „Kijk – wat zou dat licht te betekenen hebben?” zei Dick eensklaps en wees naar het oosten. „Daar – een soort gloed. Vlak bij het zigeunerkamp.”


  „Ik weet het niet,” zei Julian verwonderd. „Het is geen brand. We kunnen geen vlammen zien en het flikkert ook niet – zoals het geval zou zijn als er brand was.”


  „Ik geloof dat het een of ander signaal is voor het vliegtuig,” zei Dick. „Kijk – het cirkelt precies boven die gloed rond. Laten we nog even blijven kijken.”


  Ze bleven kijken. Ja, het vliegtuig cirkelde inderdaad rond precies boven de plek waar de gloed was – en toen begon het eensklaps te stijgen, maakte nog een keer een cirkel en verdween in de richting van de kust.


  „Daar gaat het,” zei Dick. „Ik kan niet zien wat het voor een vliegtuig is – maar erg groot is ze zeker niet.”


  „Wat kwam het hier doen?” zei Julian hoofdschuddend. „Ik begrijp er niets van. Ik dacht, dat de bedoeling van die gloed was om een plaats aan te geven waar het kon landen – hoewel het me een raadsel is, hoe een vliegtuig hier veilig zou moeten landen! Maar het is helemaal niet geland – het cirkelde een paar keer rond en ging er weer vandoor!” „Waar zou het vandaan gekomen zijn,” zei Dick. „Uit de richting van de kust, denk ik – van over zee, misschien?” „Ik weet het werkelijk niet,” zei Julian. „Trouwens – wat hebben die zigeuners met een vliegtuig te maken? Zigeuners en vliegtuigen – die horen helemaal niet bij elkaar!” „Ja – maar we weten niet zeker dat ze iets met dat vliegtuig te maken hadden,” zei Dick. „We hebben alleen maar die gloed gezien. En die is nu ook verdwenen – kijk maar.” Hij had gelijk; de gloed werd hoe langer hoe zwakker en verdween tenslotte helemaal. De heide was weer in duisternis gehuld.


  „Een vreemde geschiedenis,” zei Julian, achter z’n oor krabbend. „Ik kan er geen touw aan vast knopen. Het valt niet te ontkennen dat die zigeuners iets in hun schild voeren; ze zijn hier in alle stilte naar toe getrokken en niemand begrijpt wat ze hier eigenlijk komen doen – bovendien is het duidelijk dat ze geen pottekijkers kunnen gebruiken.”


  „Ik zou zeggen – laten we proberen erachter te komen wat die gloed te betekenen had,” zei Dick. „We kunnen morgen naar het zigeunerkamp gaan, of misschien kan Snuffel ons iets vertellen.”


  „Misschien,” zei Julian. „We zullen het hem vragen. Kom, we gaan terug naar de zandgroeve. Het is koud hier!”


  Het was in de zandgroeve veel warmer dan op de heide; de warmte van de dag bleef blijkbaar in de laagte van de groeve hangen. De meisjes sliepen als rozen. Timmy, die met hen meegegaan was, maakte ze niet wakker. Hij had zich niet minder sterk verbaasd over het laagvliegende vliegtuig dan Julian en Dick; maar hij had gelukkig niet geblaft. Dat was een geluk geweest, dacht Julian – de zigeuners zouden Timmy in het kamp hebben kunnen horen, als hij geblaft had; ’s nachts klinken geluiden altijd veel verder dan overdag, vooral op de hei!


  Ze kropen weer onder hun dekens en gingen dicht tegen elkaar aan liggen om warm te worden. Een paar minuten later sliepen ze alweer!


  Timmy was de volgende morgen het eerst wakker. Hij rekte zich uit en stond op. Het zonnetje was al lekker warm. Annie ging met een schreeuw rechtop zitten. „Timmy. Laat dat! Je drukt me bijna plat! Doe dat bij George, als je je dan persé zo moet uitrekken! "


  De jongens werden ook wakker; ze gingen zich wassen aan de bron en brachten een emmer water mee. Annie ging thee zetten en het ontbijt klaarmaken. Toen ze zaten te eten, vertelden de jongens van het vliegtuig, dat ze die nacht gehoord hadden.


  „Eigenaardig!” zei Annie. „En die gloed – ja, dat is vast een signaal geweest voor dat vliegtuig. Laten we gaan kijken waar het was – we moeten de sporen van dat vuur toch nog wel kunnen vinden!”


  „Goed,” zei Dick. „Ik stel voor dat we vanmorgen gaan – maar we nemen Timmy mee, want ik vertrouw die zigeuners helemaal niet!”


  


  


  Hoofdstuk XIV


  


  


  EEN ONTMOETING MET BOZE ZIGEUNERS


  


  Julian en Dick gingen op dezelfde plaats staan, waar ze die nacht gestaan hadden en probeerden uit te vinden, waar ze de vuurgloed precies gezien hadden.


  „Ik geloof, dat het achter het kamp van de zigeuners was – een beetje meer naar links,” zei Julian. „Wat zeg jij ervan, Dick?”


  „Ja, daar was het zo ongeveer,” zei Dick. „Zullen we er nu maar naar toe gaan?” Hij riep in de richting van de zandgroeve: „George en Annie, zijn jullie klaar? We gaan! Laat alles maar liggen zoals het ligt, want we blijven niet lang weg. De boel is goed opgeborgen in de zandholen.”


  „Julian,” riep George terug. „Ik geloof dat Timmy een doorn in zijn poot heeft. Hij hinkt. Annie en ik blijven liever hier. We willen proberen de doorn uit zijn poot te halen. Gaan jullie maar – maar zorg alsjeblieft dat je geen ruzie krijgt met de zigeuners!”


  „Daar zorgen we wel voor,” zei Julian. „Wij hebben evenveel recht om op de hei te kamperen als zij – en dat weten ze ook wel. Goed – blijven jullie dan maar bij Timmy. Heb je geen hulp nodig om die doorn uit zijn poot te halen?”


  „Nee,” zei George, „we spelen het samen wel klaar. Gaan jullie maar.”


  De jongens liepen weg en lieten Timmy aan de zorgen van Annie en George over. Op jacht naar een konijn was hij midden in de struiken gesprongen; toen was er een scherpe doorn in zijn voorpoot gedrongen. Geen wonder dat hij hinkte! Het zou George heel wat moeite kosten om het stuk van de doorn eruit te halen!


  Het was een zomerse dag: onnatuurlijk warm voor april. Geen wolkje aan de lucht, die zo blauw was als vergeet-me-nietjes. De jongens hadden ’t warm met hun truien aan, maar als ze ze uittrokken, zouden ze de truien moeten dragen en daar voelden ze niets voor.


  Het kamp van de zigeuners was niet ver weg. Toen de jongens de heuvel bereikt hadden, konden ze de wagens zien staan; een groepje mannen zat in de schaduw van een van de wagens te praten.


  „Ze zijn natuurlijk bezig een boom op te zetten over dat vliegtuig van gisteravond,” zei Dick. „Het kan niet anders of een van hen moet dat vuur aangestoken hebben, waarmee aan het vliegtuig een sein gegeven werd. Ik vraag me af, waarom het toestel niet geland is.”


  Ze liepen in een grote boog om het kamp heen, want ze waren, er niet op gesteld gezien te worden. De honden, die bij het groepje mannen lagen, zagen of hoorden hen niet en dat was een geluk voor hen.


  De jongens liepen naar de plaats, waar ze dachten dat ze de gloed gezien hadden.


  „Ik kan hier niets bijzonders ontdekken,” zei Julian, bleef staan en keek om zich heen. „Ik dacht, dat we een grote verbrande plek zouden vinden.”


  „Wacht eens even – wat is dat voor een kuil daar?” zei Dick en wees naar een plek waar een put in de grond scheen te zijn. „Het lijkt wel, of daar nog een zandgroeve is – net zo een als de zandgraverij, waarin we ons kamp opgeslagen hebben maar kleiner – veel kleiner. Ik wed, dat daar het vuur gebrand heeft!”


  Ze liepen naar de zandgroeve. Hij was helemaal dichtgegroeid en het was duidelijk, dat het een groeve was, waarin al heel lang niet meer gewerkt werd. In het midden was de put tamelijk diep – en daar stond iets ongewoons.


  De jongens lieten zich in de kuil zakken en liepen naar het midden. Ze keken verbaasd naar het ding, dat daar rechtop in het midden stond.


  ,, Het is een lamp – een heel sterke schijnwerper,” zei Dick. „Ik heb zo’n lamp wel eens op een vliegveld gezien; daar gebruikt men ze om de vliegtuigen binnen te loodsen, als het donker is. Wie had ooit gedacht, dat we zo’n ding hier midden op de hei zouden vinden!”


  „Hoe komen die zigeuners eraan?” vroeg Dick zich verbaasd af. „En waarom gaven ze er signalen mee aan een vliegtuig, dat toch niet ging landen? Het leek wel, alsof het wel had willen landen, het cirkelde zo laag boven de hei.”


  „Misschien gaven de zigeuners het toestel een teken, dat het niet veilig was om te landen – om welke reden dan ook,” zei Julian., Misschien wilden ze de piloot iets geven, maar was dat nog niet klaar.”


  „Het is een raadsel,” zei Dick hoofdschuddend. „Ik begrijp niet, wat er aan de hand is. Maar dat er iets aan de hand is – dat staat voor mij als een paal boven water. Laten we nog eens verder kijken.”


  Ze vonden verder niets bijzonders, behalve een platgetreden paadje, dat naar de schijnwerper leidde. Toen ze daar naar stonden te kijken, hoorden ze eensklaps iemand roepen. Ze draaiden zich om; een zigeuner stond aan de rand van de kuil.


  „Wat doen jullie daar?” riep hij met een boze stem. Er kwamen nog een paar anderen bij en ze keken allemaal dreigend naar Julian en Dick, die uit de kuil klommen.


  Julian vond, dat ze maar het beste eerlijk voor de waarheid uit konden komen. „We kamperen een paar nachten hier vlakbij, op de hei,” zei hij. „We hoorden gisteravond een vliegtuig, dat heel laag boven de hei vloog. We zagen ook een gloed en aangezien we de indruk kregen dat die gloed voor het vliegtuig bedoeld was, gingen we vandaag eens kijken wat er aan de hand was. Hebben jullie het vliegtuig ook gehoord?”


  . Misschien wel, misschien niet,” zei een van de zigeuners, de vader van Snuffel. „Wat zou dat? Er komen iedere dag vliegtuigen over de hei!”


  „We vonden die schijnwerper,” zei Dick en maakte met zijn hoofd een beweging in de richting van de kuil. „Weten jullie daar iets van?”


  „Nee, niets,” zei de zigeuner en hij keek nog dreigender. „Wat voor een lamp?”


  Julian haalde de schouders op. „Ik geloof niet dat het verboden is om ernaar te gaan kijken,” zei hij. „Als jullie er niets van af weten, ga er dan eens naar kijken. Ik kan me niet voorstellen, dat jullie het licht van die lamp gisteravond niet gezien hebben. Het ding gaf een heleboel licht, al moet ik toegeven, dat hij heel verdekt is opgesteld.”


  „We weten helemaal niets van een lamp af,” zei een andere zigeuner, een oude man met grijs haar. „Dit is onze gebruikelijke kampeerplaats. Wij bemoeien ons met niemand – zolang als zich ook niemand met ons bemoeit. Als zich iemand met ons gaat bemoeien, worden we vervelend – heel vervelend.”


  De jongens moesten dadelijk aan het verhaal van de verdwijning van de Bartles denken. Ze voelden zich helemaal niet gerust!


  „Maak je niet dik, we gaan al,” zei Julian. „Ik heb al gezegd, we kamperen hier maar een paar dagen. We zullen ons hier niet meer laten zien, als jullie er iets op tegen hebben.”


  Hij zag dat Snuffel voorzichtig naar de mannen liep; Liz, die om een of andere duistere reden op haar achterpoten liep, volgde hem op de voet. Snuffel trok zijn vader aan de mouw van zijn jas.


  „Ze menen het niet kwaad,” zei hij. „U weet toch, dat ze op de boerderij het been van Clip beter gemaakt hebben. Heus, ze zijn te vertrouwen!”


  Hij kreeg een draai om z’n oren, dat hij over de grond rolde. Liz holde naar hem toe en begon hem te likken.


  Snuffel begon zo hard te schreeuwen, dat een paar vrouwen uit de woonwagens naar buiten kwamen om te zien wat er aan de hand was. Een van hen begon te schreeuwen tegen Snuffels vader en de man schreeuwde terug. Ze kregen ruzie, terwijl een andere vrouw zich over Snuffel ontfermde en met een natte doek zijn gezicht afveegde.


  „Kom – het wordt tijd dat we er tussenuit trekken,” zei Julian tegen Dick. „Snuffel is een beste jongen; hij deed zijn best voor ons. Maar de rest van die zigeuners is een gemeen stelletje!”


  De jongens liepen snel weg. Ze piekerden nog steeds over wat ze gehoord en gezien hadden. De mannen hadden beweerd, dat ze van die lamp niets afwisten – maar dat móest gelogen zijn. De lamp stond zo dicht bij hun kamp, dat ze het licht ervan gezien móesten hebben en bovendien kon niemand anders dan een van de zigeuners de lamp aangestoken hebben.


  Ze gingen terug naar de meisjes en vertelden wat er gebeurd was. „Ik geloof dat we maar beter terug kunnen gaan naar de rijschool,” zei Annie. „Er is hier iets vreemds aan de hand. Vóór we het weten, zitten we tot over onze oren in een nieuw avontuur!”


  „We zullen nog een nacht blijven,” zei Julian. „Ik wil weten of dat vliegtuig terugkomt. De zigeuners weten niet precies waar we kamperen; Snuffel weet het wel, maar ik geloof niet dat hij het hun vertellen zal. Het was flink van hem dat hij het voor ons probeerde op te nemen.”


  „Goed. We zullen blijven,” zei George. „Ik wil trouwens ook niet graag, dat Timmy vandaag die lange weg naar huis zal moeten lopen. Ik geloof wel, dat ik die doorn uit zijn poot gehaald heb, maar hij wil zijn poot nog steeds niet gebruiken.”


  „Hij kan verdraaid handig op drie poten rondlopen,” zei Dick en keek naar Timmy, die’ door de zandgroeve rende op jacht naar konijnen.


  „Enorm, zoals Timmy al aan het graven is geweest hier!” zei Julian. Overal had Timmy al geprobeerd in een van de konijneholen te komen en daarbij had hij grote hopen zand weggegraven. „Hij zou een flinke hulp voor de Bartles geweest zijn, toen die hier nog in de zandgraverij werkten. Arme Timmy – met je zere poot kan je niet meer in konijneholen graven!”


  Timmy liep nog steeds op drie poten. Hij vond het heerlijk, dat er drukte over hem gemaakt werd, als er iets met hem gebeurd was. Daarom dacht hij er nog steeds niet aan, zijn poot weer te gebruiken, ook al was die weer beter!


  Ze bleven die dag heerlijk luieren. Het was trouwens ook veel te warm om iets te doen. Ze gingen naar de bron en lieten hun voeten in het koude water hangen – o, wat was dat heerlijk! Toen gingen ze nog eens naar de oude locomotief kijken, die op z’n kant in de struiken lag.


  „Kom mee, dan gaan we naar de andere kant van de struiken,” zei Julian. „Daar moeten we de pijp kunnen zien. Maar pas op voor de doorns; ik heb al een paar lelijke prikken opgelopen. Timmy is verstandig: die begint er niet aan om deze oude Bello te bekijken.”


  Ze moesten een deel van de struiken weghakken om de schoorsteen van de oude machine goed te kunnen bekijken.


  „Kijk! Het is net zo’n schoorsteen als die oude treintjes vroeger hadden – je ziet er nog wel eens plaatjes van!”


  „De schoorsteen zit helemaal vol zand!” zei Dick. Hij probeerde het eruit te scheppen. Dat ging heel gemakkelijk en spoedig kon hij tot diep in de schoorsteen kijken.


  „Grappig te bedenken, dat daar vroeger rook uitkwam,” zei Dick. „Arme oude hakkepuf – nu lig je hier al jaren vergeten.”


  „Je weet, wat de smid ons verteld heeft,” zei George. „De zuster van de Bartles was alleen over en zij wilde met de spoorlijn, met de locomotief of met de zandgroeve niets meer te maken hebben. Natuurlijk was er niemand anders die ervoor voelde dit zware ding in z’n eentje weg te slepen.”


  „Het is best mogelijk, dat wij de enigen zijn, die precies weten waar de oude machine ligt,” zei Annie. „Hij ligt zo verborgen in de struiken, dat je hem alleen maar bij toeval kunt vinden!”


  „Tussen haakjes, ik begin tot de conclusie te komen dat ik honger heb,” zei Dick en hij hield ermee op om het zand uit de schoorsteen van de locomotief te scheppen. „Wat zouden jullie ervan zeggen, als we eens gingen eten?”


  „We hebben genoeg eten om hier nog een of twee dagen te kunnen blijven,” zei Annie. „Dan moeten we nieuwe voorraad halen – of teruggaan naar de rijschool.”


  „Ik wil hier in ieder geval nog een nacht blijven,” zei Julian. „Ik ben benieuwd of dat vliegtuig nog eens terugkomt.”


  „Goed. Dan zullen we allemaal wakker blijven en kijken,” zei George. „Dat zal leuk zijn. Kom – dan gaan we eten. Vind jij dat ook niet een goed voorstel, Timmy?”


  Timmy was het er volkomen mee eens. Hij ging er op topsnelheid op drie poten vandoor, hoewel hij helemaal geen last meer had van zijn rechter voorpoot. Timmy was een aansteller!


  


  


  Hoofdstuk XV


  


  


  EEN VERRASSING IN DE NACHT


  


  De zigeuners lieten zich de hele dag niet zien, zelfs Snuffel niet. De avond was even mooi als de dag geweest en bijna net zo warm.


  „Het is ongelooflijk!” zei Dick en keek omhoog naar de hemel. „Wat een weer voor april!”


  Ze lagen in het zand, in de zandgroeve en keken naar de avondster, die al aan de hemel stond. Hij leek wel van zilver, zo prachtig glinsterde hij.


  Timmy scharrelde in het zand rond. „Zijn poot is helemaal beter,” zei George, „en toch gebruikt hij hem af en toe nog niet.”


  , Alleen maar als hij wil dat je tegen hem zult zeggen , Arme Timmy – doet je pootje nog zo’n pijn? ’” zei Dick.


  „Hij is een baby – wil graag vertroeteld worden. "


  Ze bleven nog een poosje zitten praten, totdat Annie begon te gapen. „Ik weet dat het nog verschrikkelijk vroeg is – en toch geloof ik dat ik maar ga slapen!”


  Ze gingen eerst allemaal naar de bron om zich in het heerlijke koele water te wassen. Ze moesten samen met een handdoek doen, maar dat was geen bezwaar. Toen maakten ze aanstalten om te gaan slapen. Het zand was heerlijk warm en ze behoefden zelfs de grondzeilen niet uit te leggen. De grond in de zandgroeve kon onmogelijk vochtig zijn, nadat de zon er de hele dag op geschenen had!


  „Ik hoop dat we wakker worden als het vliegtuig komt – als het komt,” zei Julian tegen Dick toen ze zonder dekens in hun zachte zandbedden lagen. „Sjonge, wat is het warm. Geen wonder dat Timmy ligt te hijgen!”


  Ze vielen toch in slaap, ondanks de warmte – maar na verloop van tijd kreeg Dick het zo warm dat hij er wakker van werd. Pff! Wat een nacht. Hij bleef een poosje naar de sterren liggen kijken en sloot toen zijn ogen weer. Maar het ging niet: hij kon niet meer slapen!


  Voorzichtig, om Julian niet wakker te maken, ging hij rechtop zitten. „Ik heb zin om even te gaan kijken of die grote lamp weer brandt, ginds in de kuil bij het zigeunerkamp,” dacht hij.


  Hij liep naar de rand van de zandgroeve en klom naar boven. Toen hij in de richting van het zigeunerkamp keek, gaf hij een uitroep van verrassing.


  „Ja! Hij brandt weer! Ik kan de lamp natuurlijk niet zien – maar het licht ervan is zo sterk, dat ik de gloed gemakkelijk kan zien. Als je er uit een vliegtuig bovenop kijkt, moet het een heel fel licht zijn. Dat die lamp weer brandt – betekent dat dat het vliegtuig weer zal komen?”


  Hij luisterde – en ja hoor, nu hoorde hij een zacht, gonzend geluid uit het oosten komen. Dat moest het vliegtuig zijn. Zou het nu landen – en als dat gebeurde, wie zou er dan uit komen?


  Hij holde terug naar Julian en de meisjes. Timmy was onmiddellijk wakker. Hij kwispelstaartte opgewonden. Hij was altijd bereid om er op uit te trekken, al was het midden in de nacht! Annie en George stonden ook op.


  „Brandt die lamp heus weer? Ja, ik hoor het vliegtuig ook! O, jongens, wat is dit spannend! George, Timmy zal toch niet gaan blaffen, want dan verraadt hij ons!”


  „Nee, ik heb hem gezegd, dat hij stil moet zijn,” zei George. „Hij zal geen geluid geven. Luister – het vliegtuig komt dichterbij!”


  Het gebrom klonk nu zo luid, dat ze gingen kijken of ze het vliegtuig konden zien. Julian stootte Dick aan. „Ja – ik zie het – vlak boven het kamp van de zigeuners!”


  Dick zag het ook. „Het is erg klein,” zei hij. „Kleiner nog dan ik gisteravond dacht. Kijk – hij gaat dalen!”


  Maar dat was niet zo. Het toestel draaide alleen maar in een grote kring rond, net zoals het de vorige avond gedaan had. Het steeg een beetje en kwam toen weer laag over, vlak over de hoofden van de jongens.


  En toen gebeurde er iets vreemds. Vlak bij Julian viel iets naar beneden – iets dat met een plof in het zand terecht kwam. De kinderen schrokken ervan. Timmy begon er zelfs van te janken.


  Bom, daar viel weer iets. Plof, bom, plof! Annie schreeuwde. „Het lijkt wel, alsof ze ons gaan bombarderen. Julian, wat betekent dit?”


  Plof, plof! Julian dook in elkaar, toen de laatste twee voorwerpen vlak naast hem terecht kwamen. Hij nam Annie bij de hand en trok haar mee naar beneden, de zandgraverij in.


  „Vlug – kom mee,” riep hij naar George en Dick. „We moeten dekking zoeken in een van die holen, anders worden we geraakt!”


  [image: ]


  Ze renden naar de andere kant van de zandgraverij, terwijl het vliegtuig opnieuw een duikvlucht maakte. Weer hoorden ze het geheimzinnige geluid van de onbekende voorwerpen die in de hei ploften. Er kwamen er zelfs een paar in de zandgraverij terecht. Timmy beleefde de schrik van zijn leven, toen er een vlak voor zijn neus in het zand plofte. Hij jankte en kroop weg achter George.


  Weldra zaten ze allemaal veilig weggekropen in de kleine holen, die er in de wanden van de zandgroeve waren. Het vliegtuig maakte een grote bocht en kwam opnieuw laag over; voor de derde keer begon het bombardement. De vier kinderen hoorden dat er weer een paar van die onbekende voorwerpen in de zandgroeve ploften en ze waren blij, dat ze dekking gezocht hadden.


  „Wél – gelukkig ontploft er niets,” zei Dick dankbaar. „Maar wat heeft dat vliegtuig nu eigenlijk uitgeworpen? En waarom? Zo’n vreemd avontuur hebben we nog nooit beleefd. "


  „Misschien dromen we het allemaal maar,” zei Julian lachend. „Nee – zo dwaas zou zelfs een droom niet kunnen zijn. Stel je voor: we zitten weggedoken in een paar zandholen in een zandgroeve op de Geheimzinnige Heide en een vliegtuig gooit midden in de nacht allerlei vreemde dingen naar beneden! Het is al te dol!”


  „Ik geloof dat het vliegtuig weggaat,” zei Dick. „Het maakt nog een bocht – maar het Iaat niets meer vallen. Het gebrom van de motoren klinkt ook niet zo luid meer! Toen we aan de rand van de zandgroeve stonden, dacht ik een ogenblik dat dat vliegtuig m’n hoofd zou meenemen, zo laag kwam het over!”


  „Ja, dat dacht ik ook,” zei Annie die blij was dat het vliegtuig wegging. „Is het gevaar voorbij en mogen we er weer uit?”


  „Ja,” zei Julian en kroop als eerste naar buiten. „Kom!


  We kunnen het vliegtuig gemakkelijk horen als het terugkomt. Ik wil zien, wat het heeft laten vallen!”


  Vol spanning gingen ze de pakjes halen. De sterren gaven zoveel licht, dat de vier kinderen niet eens een lantaarn nodig hadden om ze te vinden. Julian was de eerste, die er een opraapte. Het was een stevig, plat pakje, goed in waterdicht papier gewikkeld. Hij bekeek het.


  „Geen naam erop. Niets,” zei hij. „Jongens, ik brand van nieuwsgierigheid om te zien wat erin zit. Jullie mogen driemaal raden.”


  „Spek voor het ontbijt,” zei Annie onmiddellijk.


  „Gekke meid,” zei Julian, haalde zijn zakmes te voorschijn en sneed de touwtjes van het pakje door. „Ik denk, dat er smokkelwaar in zit. Dat vliegtuig komt overvliegen uit Frankrijk en laat op een van te voren bepaalde plaats gesmokkelde goederen vallen – de zigeuners rapen ze op en brengen ze weg, goed verstopt in hun woonwagens. Ja – zo ongeveer moet de situatie zijn. Het is allemaal knap bedacht! "


  „Zou dat de verklaring zijn, denk je, Julian?” vroeg Annie. „Wat zou er dan in die pakjes zitten – sigaretten?”


  „Nee,” zei Julian, „als er alleen maar sigaretten in zaten zouden die pakjes niet zo zwaar zijn. Zo – ik heb er eindelijk één open!”


  De anderen drongen om hem heen. George haalde een zaklantaarn uit haar zak en knipte hem aan. Julian had het dikke, bruine papier van het pakje opengescheurd; daaronder bleek een laag karton de inhoud te beschermen. Het karton kon ook zonder veel moeite weggescheurd worden.


  „Zo – en wat hebben we hier nu?” zei Julian met een stem die beefde van spanning. „Dunne velletjes papier – een hele stapel. Kom eens een beetje dichterbij met je lamp, George.”


  Even bleef het stil, terwijl ze alle vier staarden naar wat Julian in zijn hand hield.


  „Goeie grutten! Jongens, kijk eens! Wel verdraaid – zien jullie wat dat zijn?” riep Julian vol ontzag uit. „Amerikaans geld – dollar biljetten. Maar kijk eens eventjes – het zijn allemaal biljetten van honderd dollar! En er zitten er ik weet niet hoeveel in zo’n pakje!”


  De anderen waren zó verbaasd, dat ze geen woord konden uitbrengen. Hoeveel geld zou dat wel zijn?


  „Julian – hoeveel is een biljet van honderd dollar in Engels geld?” vroeg George.


  „Ongeveer dertig pond, geloof ik,” zei Julian. „Ja – zoiets moet het zijn. Sjonge – en er zitten er tientallen in een pakje – en wij weten dat ze tientallen pakjes hebben uitgeworpen. Wat heeft dit allemaal te betekenen?”


  „Maar dan moeten er duizenden en duizenden dollars om ons heen liggen,” zei George. „Hier in de zandgroeve en er buiten. Jongens! Misschien dromen we het toch allemaal maar?”


  „Ik moet zeggen – dan is het toch wel een heel vreemde droom,” zei Dick met een lach. „Je droomt niet iedere dag van een vliegtuig dat duizenden dollars uitstrooit. Julian – vind je niet dat we moeten beginnen met al die pakjes te verzamelen? "


  „Ja, dat moeten we zeker doen,” zei Julian. „Ik geloof dat ik het begin te begrijpen – de smokkelaars komen met een vliegtuig uit Frankrijk – nadat ze van te voren een eenzame plaats op de heide hebben afgesproken waar ze de pakjes uit zullen werpen. De zigeuners zijn in het complot, ze zorgen voor een sterke lamp en als het vliegtuig verdwenen is, zoeken ze de pakjes op.”


  „Ja – en die stoppen ze dan stilletjes in hun woonwagens, rijden ermee weg en brengen ze bij iemand, die hun goed betaalt voor hun moeite,” zei Dick. „Heel handig!” „Zo is het,” zei Julian. „Maar ik begrijp nog steeds niet, waarom ze dollarbiljetten smokkelen. Die mag men toch vrij het land in brengen – waarom moeten ze dan gesmokkeld worden?”


  „Misschien gestolen?” zei George. „Het gaat boven mijn pet – zoiets heb ik nog nooit meegemaakt. Geen wonder, dat die zigeuners ons lastposten vonden.”


  „Laten we opschieten, die pakjes verzamelen en ermee naar de rijschool gaan,” zei Julian en hij raapte er een op die vlak bij hem lag. „Het zal niet lang duren of de zigeuners zullen komen om ze te halen, dat staat als een paal boven water. We moeten zorgen dat we weg zijn, vóór zij komen!”


  Met zijn vieren gingen ze de pakjes opzoeken. Ze vonden er zestig en bij elkaar vormden ze een hele vracht!


  „We moeten ze ergens verstoppen,” zei Julian. „Zullen we ze in een van die zandholen opbergen? Volgens mij kunnen we ze niet allemaal dragen!”


  „We zouden ze in onze dekens kunnen doen, de punten dichtknopen en ze zo dragen,” stelde George voor. „Het zou dom zijn om ze ergens in de zandgroeve te verbergen. Als de zigeuners ergens gaan zoeken, zal het daar zijn.”


  „Goed, we zullen jouw plan uitvoeren,” zei Julian. „Ik geloof, dat we alle pakjes verzameld hebben. Ga de dekens halen.”


  Het voorstel van George bleek goed te zijn. De helft van de pakjes werd in een van de dekens gerold, de andere helft in de andere.


  „Het is maar goed, dat die dekens groot en sterk zijn,” zei Dick, terwijl hij de punten stevig aan elkaar knoopte. „Zo – ik geloof dat ik die van mij wel op m’n rug kan dragen. Ben jij ook zover, Julian? "


  „Ja. Kom meisjes,” zei Julian. „We zullen de spoorlijn volgen. Onze kampeerspullen laten we hier. Die zullen we later gaan halen. We moeten zorgen dat we weg zijn, voor de zigeuners komen. "


  Eensklaps begon Timmy te blaffen. „Dat betekent, dat de zigeuners in aantocht zijn,” zei Dick. „Vooruit, jongens, snel! Ik hoor hun stemmen al – schiet in vredesnaam een beetje op!”


  


  


  Hoofdstuk XVI


  


  


  DE VERSCHRIKKELIJKE MIST


  


  Ja – de zigeuners waren inderdaad in aantocht. Ze hadden hun honden bij zich; de kinderen konden ze horen blaffen. Zonder geluid te maken liepen de vier kinderen zo snel als ze konden de zandgraverij uit; Timmy volgde hen op de voet.


  „Misschien weten die kerels niet dat we in de zandgroeve kampeerden,” hijgde Dick. „Misschien komen ze alleen maar de pakjes halen – terwijl ze ernaar zoeken, kunnen wij een flinke voorsprong krijgen. Opschieten, jongens!”


  Ze bereiken weldra de plaats, waar de spoorlijn ophield en waar de oude locomotief in de struiken lag. De honden van de zigeuners hoorden hen en begonnen luid te blaffen. De zigeuners bleven staan; ze begrepen niet dadelijk, waarom hun honden alarm sloegen.


  Toen zagen ze iets bewegen – de vier kinderen die de zandgroeve uit slopen.


  „Hé – blijf staan, jullie!” schreeuwde een van de mannen. „Wie zijn jullie? Blijf staan, zeg ik!”


  Maar dat deden de vijf natuurlijk niet. Zo snel als ze konden liepen ze langs de spoorlijn; ze waren blij dat George en Annie hun lantaarns bij zich hadden.


  „Vlugger! O, we moeten vlugger lopen!” hijgde Annie. Maar ze konden niet vlugger!


  „Ik geloof dat ze ons inhalen,” zei Julian eensklaps. „Kijk eens om, George.”


  George keek om. „Nee, ik zie niemand,” zei ze. „Julian – alles lijkt eensklaps zo vreemd! Wat gebeurt er? Julian – blijf eens staan! Er is iets ongewoons aan de hand!”


  Julian bleef staan en keek om. Hij had steeds naar zijn voeten gekeken om te zorgen dat hij niet zou struikelen. Annie had hem bijgelicht met haar lantaarn maar toch was het nog opletten geweest om niet te vallen. Nu keek Julian om, want hij begreep niet wat George bedoelde.


  „Jongens,” riep hij uit, „er komt mist opzetten, kijk maar! Je kunt de sterren al niet meer zien. Geen wonder, dat het eensklaps zo donker geworden is. "


  „Mist!” riep Annie verschrikt uit. „Toch niet die verschrikkelijke mist, die af en toe over de heide hangt! O, Julian – dat zou akelig zijn!”


  Julian en Dick keken verbaasd naar de mist, die steeds dichter werd. „Hij komt uit zee opzetten,” zei Julian. „Ruik je het zout? Hij komt werkelijk zo onverwachts opzetten, als de smid gezegd heeft – en kijk, hij wordt van minuut tot minuut dichter!”


  „Wat een geluk, dat we bij de spoorlijn zijn,” zei George. „Wat doen we nu? Gaan we verder?”


  Julian dacht na. „De zigeuners zullen ons niet verder volgen in die mist,” zei hij. „Ik heb veel zin om het geld hier of daar te verstoppen en dan naar het dorp te lopen om de politie te waarschuwen – als we de spoorlijn volgen kunnen we niet verdwalen. Maar we moeten wel zorgen dat we die niet uit het oog verliezen, anders zijn we er slecht aan toe!”


  „Ja, laten we dat doen,” zei Dick, die er al meer dan genoeg van had om met de zware last te sjouwen. „Maar waar moeten we ze verbergen, Julian? Niet in de zandgroeve! Dan zouden we terug moeten lopen door de mist en kans lopen te verdwalen.”


  „Nee, ik weet een beter plekje,” zei Julian en hij liet zijn stem dalen. „Die oude locomotief – weet je wel? Als we de pakjes eens in die grote schoorsteen stopten en dan bedekten met zand? Ik durf er een lief ding onder te verwedden, dat niemand die pakjes daar ooit zal vinden.”


  „Een geweldig plan!” riep Dick uit. „De zigeuners denken natuurlijk dat we er met dat geld vandoor gegaan zijn; ze zullen er niet langer naar zoeken als ze gemerkt hebben dat de pakjes verdwenen zijn. Als ze gaan proberen ons te vangen, zijn wij al bijna thuis. Het is zelfs de vraag of ze er in die mist op uit durven trekken.”


  Annie en George vonden het plan van Julian ook geweldig goed – eenvoudig geniaal! „Ik zou nooit aan de schoorsteen van de locomotief gedacht hebben!” zei Annie.


  „Ik zie niet in waarom jullie en Timmy met ons mee zouden lopen naar de locomotief,” zei Julian. „Ga hier zitten en wacht tot we terugkomen. We zullen niet lang wegblijven. We gaan een eindje terug langs de spoorlijn, dan naar de locomotief, stoppen het geld in de pijp en komen terug.” „Goed,” zei George en ging zitten. „Maar breng de dekens mee terug. Ik heb het koud.”


  Julian en Dick namen de lantaarn van Annie mee; George hield haar eigen. Timmy was een beetje bang voor de mist, die zo onverwachts was komen opzetten en drukte zich dicht tegen George aan.


  „Goed zo. Kom maar dicht tegen ons aap zitten, Timmy; dat is lekker warm,” zei George. „De mist is vochtig; ik heb het helemaal niet warm meer!”


  Julian liep terug langs de spoorlijn, scherp uitkijkend naar de zigeuners. Hij zag hen niet; maar ze hadden twee meter van hem af kunnen zijn, zonder dat hij hen had kunnen zien. Het leek wel, alsof de mist nog steeds dikker werd!


  „Nu begrijp ik wat die oude Ben bedoelde, toen hij zei dat de mist kille vingers heeft!” dacht Julian. Het leek, alsof kille natte vingers langs zijn gezicht, zijn hals, zijn handen en zijn benen streken. Dick stootte hem aan.


  „We zijn er,” zei hij. „Hier houdt de lijn op. De machine moet hier een paar meter vandaan liggen – die kant uit. "


  Ze liepen voorzichtig in de richting, die Dick aangeduid had. Ze konden de grote struik, waarin de machine lag, niet zien maar wel voelen! Julian voelde een schram langs zijn benen en wist dat hij de struiken bereikt had.


  „Licht me eens even bij, Dick,” zei hij zacht. „Ja, goed zo! Daar is de cabine van de locomotief. Nu moeten we om de struiken heen lopen dan komen we bij de pijp.”


  „We zijn er al,” zei Dick even later. „Kijk! En nu maar gauw al die pakjes in de pijp stoppen! Sjonge, wat zijn het er veel! Ik hoop maar dat ze er allemaal ingaan!”


  Ze hadden tien minuten nodig om alle pakjes in de wijde pijp van de locomotief te stoppen. De een na de ander verdwenen ze in het donkere gat en eindelijk was de laatste aan de beurt.


  „Dat zijn ze dan,” zei Dick met een zucht van opluchting. „Zo – en nu een flinke hoeveelheid zand er bovenop! Wel verdraaid, wat zitten er een gemene doorns aan die braamstruiken.”


  „De pijp is al bijna vol,” zei Julian. „Er is niet veel plaats meer voor zand. Maar we kunnen er net voldoende in stoppen, zodat de pakjes niet meer te zien zijn. Zo – dat is klaar. Nu moeten we de takken van de braamstruiken weer over de pijp trekken. Nee maar, ik heb nog nooit van m’n leven een struik gezien, waaraan zoveel prikkels zaten. Ik zit van top tot teen onder de schrammen!”


  „Hoor je de zigeuners?” vroeg Dick zacht, toen ze aanstalten maakten om terug te gaan.


  Ze bleven even staan luisteren. „Nee.” zei Julian. „Ik denk, dat ze bang zijn voor de mist en zich koest houden tot die opgetrokken is.”


  „Misschien zijn ze nog in de zandgroeve,” veronderstelde Dick. „Ik hoop dat ze daar voorlopig blijven! Naar het geld kunnen ze nu fluiten!”


  „Kom,” zei Julian en begon om de struik heen te lopen. „Ik geloof, dat we hier het punt bereikt hebben, waar we terug moeten gaan naar de spoorlijn. Pak mijn arm. We moeten zorgen dat we elkaar niet kwijt raken. Heb je ooit in je leven zo’n mist meegemaakt? Ik niet. We kunnen bij het licht van de lantaarn onze voeten zelfs niet meer zien.”


  Ze liepen een paar passen en voelden toen naar de rails. Maar ze vonden die niet. „We moeten nog een eindje verder, geloof ik,” zei Julian. „Nee – deze kant uit.”


  Maar nog steeds vonden ze de rails niet. Waar was die ellendige spoorlijn nu? De schrik sloeg Julian om het hart. Waar moesten ze nu zoeken? Waren ze een verkeerde richting ingeslagen?


  De jongens kropen nu op handen en voeten door de hei. „Ik heb er een,” zei Dick. „O nee – ik vergis me. Het is een stuk hout of zoiets. Blijf alsjeblieft dicht bij me, Julian!”


  Na tien minuten zoeken gingen de jongens op hun hurken zitten en keken elkaar aan.


  „Het was maar drie of vier passen van de struiken naar de rails en toch zijn we nog verkeerd gelopen,” zei Julian. „Dat is een mooie geschiedenis! Er zal niets anders opzitten dan wachten tot de mist optrekt!”


  „En de meisjes dan?” vroeg Dick bezorgd. „Laten we het nog eens opnieuw proberen. Kijk, de mist begint al een beetje weg te trekken – laten we nog maar eens zoeken, misschien vinden we die rails toch nog. Als de mist weg is, zal het niet veel moeite kosten de juiste weg te vinden.” Het licht van de lantaarn scheen een eindje verder door de mist heen te dringen en daaruit trokken ze de conclusie dat de mist niet zo dicht meer was. Ze begonnen weer te kruipen en af en toe, als ze iets hards voelden, bleven ze zitten om te zien wat het was. Maar wat ze ook vonden: geen rails!


  „We zullen schreeuwen,” zei Julian ten einde raad. Ze begonnen te schreeuwen. „George! Annie! Horen jullie ons?” Ze wachtten. Er kwam geen antwoord.


  „George!” schreeuwde Dick zo hard hij kon. „Timmy! "


  Ze meenden, dat ze in de verte hoorden blaffen. „Dat was Timmy!” zei Julian. „Die kant uit!”


  Ze strompelden door de mist en schreeuwden nog eens. Maar nu kwam er geen antwoord meer. Geen geluid drong door die afschuwelijke mist, die nu weer even dicht was als eerst.


  „Zo kunnen we de hele nacht wel blijven dwalen,” zei Julian terneergeslagen. „We hadden de meisjes niet alleen moeten laten. Stel je voor, dat die ellendige mist tegen de morgen niet wegtrekt! Ik heb gehoord, dat hij soms dagen blijft hangen!”


  „Hoe kom je bij die gedachte,” zei Dick luchtig, maar hij voelde zich in werkelijkheid lang niet zo opgewekt als hij zich voordeed. „Ik geloof niet dat we ons over de meisjes zorgen behoeven te maken, Julian. Ze hebben Timmy bij zich – hij kan hen gemakkelijk over de heide terugbrengen naar de rijschool. Ik heb wel eens gehoord, dat honden zich van mist helemaal niets aantrekken.”


  Julian knikte. „Ik had helemaal niet meer aan Timmy gedacht,” zei hij. „Als we ons over de meisjes dan toch geen zorgen behoeven te maken, laten we dan maar een poosje uitrusten. Ik ben moe van het dwalen door die nare mist!”


  „Hier is juist een mooie grote struik,” zei Dick. „En gelukkig geen braamstruik. Als we eronder kruipen, hebben we niet zo’n last van de mist”


  „Ik hoop, dat de meisjes zo verstandig zijn geweest om niet op ons te blijven wachten, maar verder langs de spoorlijn lopen,” zei Julian. „Waar zouden ze nu zijn?”


  Annie en George waren niet langer op de plek, waar Julian en Dick hen hadden achtergelaten. Ze hadden gewacht en gewacht en ze waren hoe langer hoe ongeruster geworden.


  , Er moet iets gebeurd zijn,” zei George. „Ik vind, dat we hulp moeten gaan halen, Annie. Zonder veel moeite kunnen we de spoorlijn volgen tot aan het punt, waar we moeten afslaan naar de rijschool. Verder zal Timmy ons de weg wel wijzen. Vind jij ook niet dat we naar huis moeten gaan en hulp halen?”


  „Ja, dat vind ik ook,” zei Annie en stond op. „Kom, George. O, ik geloof dat de mist nog steeds dikker wordt. We mogen wel oppassen dat we de spoorlijn niet uit het oog verliezen. Zelfs Timmy zal het niet gemakkelijk vallen in die mist de weg te vinden!”


  Ze stonden op. Annie liep achter George en Timmy liep achter haar; hij begreep er niets van. Waarom zwierven ze in het donker door de mist? Hij vond het helemaal niet prettig!


  Annie en George liepen langzaam langs de rails; ze hielden het licht van hun lantaarn voortdurend op de oude, verroeste spoorstaven gericht.


  Na een poosje bleef George staan. „Hier houden de rails op,” zei ze. „Ik snap er niets van – ik kan me niet herinneren, dat er een breuk in was.”


  „O, George!” riep Annie uit. „Weet je wat we gedaan hebben? We zijn de verkeerde kant uit gegaan: in plaats van de rails te volgen in de richting van het dorp, zijn we de andere kant uit gegaan. Hoe konden we zo dom zijn? Kijk, we zijn bij de plaats waar de locomotief ligt – en vlak bij de oude zandgroeve!”


  „O, wat vervelend!” riep George uit. „Wat zijn we een ezels! Nu zie je, hoe je in de mist volkomen je gevoel voor richting kwijt raakt.”


  „Maar ik hoor de jongens helemaal niet,” zei Annie angstig. „George, laten we naar de zandgroeve gaan en daar wachten tot het licht geworden is. Ik ben moe en ik heb het koud. We kunnen in een van die heerlijk warme zandholen kruipen.”


  „Goed,” zei George, die zelf ook de moed niet meer had om verder te lopen. „Kom dan maar – maar laten we alsjeblieft niet verdwalen op weg naar die zandgroeve!”


  


  


  Hoofdstuk XVII


  


  


  GEVANGEN!


  


  De twee meisjes en Timmy liepen voorzichtig verder, hopend dat ze de lijn zouden bereiken die naar de zandgroeve voerde. Ze hadden geluk: ze kwamen inderdaad veilig aan de andere kant van de rails.


  „O, gelukkig!” zei George. „Nu hoeven we ons geen zorgen meer te maken. We hoeven alleen maar langs de rails te lopen en we komen in de zandgroeve. Ik hoop, dat het daar warmer is dan hier. Brr! Die mist is verschrikkelijk nat en koud!”


  „Hij kwam ook zo onverwachts opzetten,” zei Annie, die met haar lantaarn voorop liep. „Ik kon m’n ogen haast niet geloven toen ik om me heen keek en eensklaps die witte damp zag komen aanrollen. Ik..


  Ze zweeg, want Timmy was zacht gaan grommen. „Wat is er?” fluisterde George. Timmy was doodstil blijven staan; zijn haren stonden overeind en hij bewoog zijn staart niet. Timmy staarde strak voor zich uit in de mist.


  „O hemel – wat is er nu weer aan de hand?” fluisterde Annie. „Ik hoor niets; jij?”


  Ze luisterden – maar er was niets te horen. Ze liepen de zandgroeve in, want ze dachten dat Timmy een hagedis of een konijn gehoord had.


  Maar Timmy hoorde een geluid en ging er vandoor, hij verdween in de mist. Hij begon eensklaps luid te janken – toen klonk er een zware bons en daarna geen geluid meer van Timmy!


  „Timmy! Wat is er gebeurd? Timmy, kom hier!” schreeuwde George zo hard als ze kon. Maar Timmy kwam niet. De meisjes hoorden een geluid van iets, dat werd weggesleept en George rende op dit geluid af.


  „Timmy! O, Timmy, wat is er gebeurd?” riep ze. „Waar ben je? Heb je je bezeerd? "


  Maar de mist sloot haar in en George balde haar vuisten van kwaadheid, omdat ze niets kon zien. „Tim! Tim!”


  Toen grepen eensklaps een paar handen haar van achteren vast en een stem zei: „Ga maar met me mee. We hebben jullie gewaarschuwd, dat je hier op de hei niets te maken hebt.”


  George verzette zich hevig, vooral omdat ze zich doodongerust maakte over Timmy.


  ,, Waar is mijn hond?” schreeuwde ze. „Wat hebben jullie met mijn hond gedaan?”


  „Ik heb hem een klap op zijn kop gegeven,” zei een stem, die ze herkende als de stem van Snuffels vader. „Hij is bewusteloos, maar dat is niet erg. Als je verstandig bent, kun je hem later terugkrijgen.”


  George voelde er niets voor om verstandig te zijn. Ze schopte en sloeg en wrong zich in allerlei bochten. Maar ze schoot er niets mee op. Twee handen hielden haar stevig vast. Ze hoorde Annie ook schreeuwen; die was blijkbaar ook gepakt.


  Toen George haar verzet opgaf, werd ze met Annie uit de zandgroeve naar buiten gebracht.


  „Waar is mijn hond?” snikte ze. „Wat hebben jullie met hem gedaan?”


  „Hem mankeert niets,” zei de man achter haar, „maar als je je niet kalm houdt zal ik hem nog een klap op zijn kop geven. Houd je gemak dus maar!”


  George werd onmiddellijk kalm. Zij en Annie werden meegenomen de hei op; voor hun gevoel moesten ze kilometers ver lopen: maar in werkelijkheid werden ze alleen maar naar het zigeunerkamp gebracht, dat niet ver van de zandgroeve verwijderd was.


  „Brengen jullie mijn hond ook mee?” vroeg George, die zich nog steeds heel bezorgd maakte over het lot van Timmy.


  „Ja, dat is in orde, iemand brengt hem mee,” zei de man die haar gepakt had. „Je zult hem gezond en wel terug krijgen – als je doet wat van je verlangd wordt.”


  Daar moest George tevreden mee zijn. In het kamp van de zigeuners was de mist niet zo dicht meer. In de open ruimte tussen de wagens hadden de mannen een vuur gemaakt.


  „Kon ik maar contact krijgen met Snuffel,” dacht George. „Hij zou me wel vertellen of Timmy werkelijk gezond is. O, Snuffel, kom alsjeblieft naar me toe!”


  De zigeuners brachten de twee meisjes naar het vuur en gaven hun opdracht te gaan zitten. Bij het licht van het vuur konden ze blijkbaar hun gevangenen voor het eerst pas goed zien. Een van de mannen riep uit:


  „Maar dat zijn die twee jongens niet! Dat zijn een jongen en een meisje – veel kleiner dan die andere twee!”


  „We zijn twee meisjes,” zei Annie, die hoopte dat ze George niet zo ruw zouden behandelen als ze wisten dat ze geen jongen was. „Ik ben een meisje en zij ook.”


  Ze kreeg een boze blik van George, maar schonk er geen aandacht aan. Het was nu niet het geschikte moment om comedie te spelen. De zigeuners waren boos en tot alles in staat. Ze dachten, dat hun plannen schipbreuk geleden hadden en daar gaven ze Julian en Dick de schuld van. Misschien ging het hun er alleen maar om, de jongens te pakken te krijgen; misschien zouden ze de meisjes weer laten gaan!


  De mannen gingen hen ondervragen. „Waar zijn de jongens?”


  „Dat weten we niet,” zei Annie. „Ergens in de mist.” Ze vertelde dat ze van plan geweest waren naar huis te gaan, maar elkaar in de mist waren kwijt geraakt.


  „Hebben jullie het vliegtuig gehoord? Hebben jullie gezien of gehoord, dat het iets liet vallen?”


  „Gezien niet, maar gehoord wel,” zei Annie. George keek haar woedend aan. Waarom vertelde Annie dit allemaal? Misschien dacht ze dat ze Timmy terug zouden krijgen als ze de zigeuners hielpen? Bij die gedachte ging George heel anders over Annie denken. O, stel je voor dat ze Timmy werkelijk terug kregen!


  „Hebben jullie de pakjes opgeraapt, die het vliegtuig uitgeworpen heeft?” vroeg de man zo scherp, dat Annie ervan schrok. Wat moest ze nu zeggen?


  „Ja, natuurlijk hebben we een paar van die vreemde pakjes opgeraapt,” zei ze. „Wat zat erin? Weet u dat?”


  „Doet er niet toe,” zei de man. „Wat hebben jullie met die pakjes gedaan?”


  „Ik heb er niets mee gedaan,” zei Annie onschuldig. „De jongens zeiden dat ze ze zouden verstoppen. Ze verdwenen ermee in de mist – maar ze kwamen niet terug. Toen zijn George en ik teruggegaan naar de zandgroeve. Daar hebt u ons gepakt.”


  De mannen overlegden even op zachte toon. Toen wendde de vader van Snuffel zich weer tot Annie. „Dus de jongens hebben die pakjes nog steeds bij zich?”


  „Hoe kan ik dat nu weten,” zei Annie. „Ik ben niet met hen meegegaan. Ik heb er geen flauw idee van wat er met die pakjes gebeurd is.”


  „Ze zijn waarschijnlijk in de mist verdwaald,” zei de oude grijsharige zigeuner. „Met de pakjes. De jongens zullen we morgen zoeken. Die komen niet naar huis met dit weer. Morgen zullen we hen hierheen brengen.”


  „U krijgt hen niet te pakken,” zei George. „Als ze u zien, gaan ze aan de haal. Trouwens, zodra de mist optrekt, gaan ze naar huis.”


  „Breng die meisjes weg,” zei de oude zigeuner. „Breng hen in de achterste grot en bind hen vast.”


  „Waar is mijn hond!” schreeuwde George eensklaps. „Breng me m’n hond!”


  „Je hebt ons niet erg goed geholpen,” zei de oude zigeuner. „Morgen zullen we je weer ondervragen – als je ons dan beter helpt, zullen we je je hond teruggeven.”


  Twee mannen namen de meisjes mee naar de heuvel. Er was een grote opening in de heuvel. Een van de mannen had een lantaarn en ging voorop; de andere liep achter de meisjes.


  Een gang leidde regelrecht de heuvel in. Het bleek, dat er tientallen gangen in de heuvel waren; ze liepen er in alle richtingen doorheen. Annie vroeg zich af, hoe de mannen in dit doolhof de weg konden vinden. Eindelijk kwamen ze in een grot, die helemaal in het hart van de heuvel gelegen moest zijn. De grond was bedekt met los zand en in het midden van de grot was een paal met touwen eraan. De meisjes keken verschrikt naar de paal. Ze zouden toch niet echt, als gevangenen, vastgebonden worden!


  Maar dat gebeurde wel! De touwen werden aan hun polsen vastgemaakt en op hun rug vastgeknoopt. De knopen waren zigeunerknopen – heel ingewikkeld! Zelfs al zouden ze erbij kunnen dan nog zouden de meisjes uren nodig hebben om de knopen los te peuteren!


  „Zo,” zei een van de mannen en keek grijnzend naar de twee meisjes.. Misschien herinneren jullie je morgenochtend waar die pakjes verstopt zijn.”


  „Ga mijn hond halen,” zei George nors, maar de mannen lachten en verlieten de grot.


  Het was er bedompt en warm. George maakte zich zorgen over Timmy, maar Annie was zo moe, dat ze bijna niet meer kon denken. Hoe ongemakkelijk ze ook zat, ze viel in slaap. George zat te piekeren. Waar zou Timmy zijn? Zouden ze hem kwaad gedaan hebben? Ze probeerde de knopen te bereiken, achter haar rug, maar ze kon er niet bij.


  Eensklaps hoorde ze een geluid. Kroop er iemand door de gang naar de grot? O, als dat Timmy eens was!


  Snuf! Snuf!


  „Goeie help, dat is Snuffel,” dacht George en op dat moment hield ze bijna van het vuile zigeunerjongetje.


  „Snuffel!” riep ze zacht en knipte haar lantaarn aan. Ze zag eerst Snuffels hoofd en toen Snuffel helemaal. Hij kroop op handen en voeten door de gang naar hen toe.


  Toen hij de grot bereikt had, hield hij halt. Hij keek naar George en naar de slapende Annie. „Ze hebben mij hier ook wel eens vastgebonden,” zei hij.


  „Snuffel – hoe is het met Timmy?” vroeg George bezorgd. „Vertel het me gauw. "


  „Best,” zei Snuffel. „Hij heeft alleen maar een snee op zijn kop. Ik heb de wond uitgewassen. Ze hebben hem ook vastgebonden; het maakt hem woedend.”


  „Snuffel, luister – ga Timmy halen en breng hem bij me,” zei George ademloos. „En breng ook een mes mee – om de touwen door te snijden. Wil je dat doen? Kun je dat doen?”


  „O – ik – ik weet het niet,” zei Snuffel angstig. „Mijn vader zou me half dood slaan, als hij het merkte!”


  „Snuffel – is er iets wat je graag wilt hebben, het doet er niet toe wat?” vroeg George. „Ik beloof je, dat ik het je geven zal, als je dit voor me doet.”


  „Ik wil een fiets hebben,” zei Snuffel. „Ik wil in een huis wonen en op de fiets naar school gaan.”


  „Ik zal zorgen dat je krijgt wat je hebben wilt, Snuffel,” fluisterde George. „Maar – ga alsjeblieft Timmy halen – en een mes! Je bent hier nu ook naartoe gekomen zonder dat ze je gezien hebben; waarom zou het je met Timmy niet lukken? En denk aan die fiets!”


  Snuffel knikte en verdween even zacht als hij gekomen was.


  George wachtte vol ongeduld – zou hij Timmy bij haar brengen? Of zou hij gepakt worden?


  


  


  Hoofdstuk XVIII


  


  


  DE LIST VAN GEORGE


  


  Het was donker in de grot. George hoorde de regelmatige ademhaling van Annie, die in slaap gevallen was en wachtte op de terugkomst van Snuffel. O, wat verlangde ze ernaar Timmy terug te zien. Zou hij een erg diepe snee op zijn kop hebben?


  Eensklaps kwam ze op een idee. Ze zou Timmy met een briefje terugsturen naar de rijschool! Hij was heel schrander, hij wist wat hij moest doen als er een briefje om zijn hals gebonden werd. Dan zou er heel spoedig hulp komen. Timmy zou de weg naar buiten heel gemakkelijk vinden!


  Ja – daar was Snuffel weer. Was Timmy bij hem? Ze hoorde het gesnuffel van de zigeunerjongen, maar ze hoorde Timmy niet. De moed zonk haar in de schoenen.


  Snuffel kroop zacht de grot in.


  „Ik durfde Timmy niet mee te brengen,” zei hij. „Mijn vader slaapt en heeft hem vastgebonden. Als ik Timmy losmaak, wordt hij wakker. Maar ik heb wel een mes meegebracht. Kijk maar!”


  „Dank je wel, Snuffel,” zei George, nam het mes aan en stak het in haar zak. „Zeg – ik ben van plan iets heel belangrijks te gaan doen, maar ik heb jouw hulp nodig.”


  „Ik ben bang,” zei Snuffel. „Ik durf heus niets meer te doen.”


  „Denk aan die fiets,” zei George. „Een rode fiets – misschien wel met een prachtig verchroomd stuur.”


  Snuffel dacht aan de fiets. „Goed,” zei hij, „wat ben je van plan?”


  „Ik ga een briefje schrijven,” zei George en voelde in haar zak naar haar notitieboekje en een potlood. „Je moet het briefje om Timmy’s hals binden, onder zijn bek en hem dan vrij laten. Wil je dat doen? Hij zal met het briefje naar de rijschool rennen – en dan zullen Annie en ik gered worden – en jij zult de mooiste fiets van de wereld krijgen.”


  „En een huis om in te wonen,” zei Snuffel onmiddellijk. „En mag ik dan op de fiets naar school?”


  „Ja, goed,” zei George, hopend dat ze dat op een of andere manier in orde zou kunnen maken. „Zo – nu moet je even wachten.”


  Ze krabbelde een briefje. Ze was er nog maar net aan begonnen toen ze voetstappen hoorde in de gang, die naar de grot leidde.


  „Dat is mijn vader!” zei Snuffel verschrikt. „Zeg – als je de touwen doorgesneden hebt, kun je dan de weg naar buiten vinden? Het is hier een doolhof van gangen. Zorg dat je niet verdwaalt!”


  „Ik weet het niet. Ik geloof niet dat me dat zal lukken!” zei George zenuwachtig.


  „Ik zal sporen en tekens voor je neerleggen,” zei Snuffel. „Zoek ernaar! Nu ga ik naar de grot hiernaast, want mijn vader mag me niet zien. Ik zal wachten tot hij weg is. Daarna zal ik teruggaan naar Timmy.”


  Hij was net op tijd verdwenen. De vader van Snuffel kwam de grot in, een lantaarn in de hand. Hij keek verre van vriendelijk.


  „Hebben jullie Snuffel gezien?” vroeg hij, „Ik miste hem, toen ik wakker werd. Als ik hem te pakken krijg, sla ik hem de huid van zijn rug.”


  „Snuffel?” vroeg George verbaasd. „Nee, we hebben hem niet gezien. Kijk maar rond, hij is hier niet.”


  De man zag het notitieboekje en het potlood, die George in de hand hield.


  „Wat schrijf je daar?” vroeg hij achterdochtig en nam George het boekje af. „O, je schrijft, dat ze je moeten komen helpen,” zei hij. „En hoe denk je die brief te versturen, dat zou ik wel eens willen weten! Wie moet die voor je wegbrengen? Snuffel?”


  „Nee,” zei George en ze sprak de waarheid.


  De man fronste zijn voorhoofd en keek naar het briefje. „Goed,” zei hij – „je mag een ander briefje schrijven –


  aan die twee jongens. Maar je schrijft, wat ik je dicteer.” „Nee,” zei George.


  „O ja, dat doe je wel,” zei de man scherp. „Ik zal die jongens geen kwaad doen – maar ik moet die pakjes terughebben, waar ze die ook verborgen hebben. Wil je die hond van je graag veilig en wel terughebben?”


  „Ja,” zei George met een snik.


  „Als je dat briefje niet schrijft, zie je de hond nooit meer terug,” zei de man. „Vooruit – neem je potlood en schrijf in dat boekje van je.”


  George nam haar potlood. „Schrijf op,” zei de man en fronste nadenkend zijn voorhoofd.


  „Wacht eens even,” zei George, „hoe denkt u dat briefje bij de jongens af te leveren? U weet niet waar ze zijn. U kunt hen niet vinden, zolang de mist niet opgetrokken is.”


  De man dacht na en krabde zich achter zijn oor.


  „De enige manier is, om het briefje aan de halsband van mijn hond te binden en hem naar hen toe te sturen,” zei George. „Ais u hem hier brengt, zal ik het hem duidelijk maken. Hij doet altijd wat ik hem opdraag.”


  „Je bedoelt – dat hij een briefje zal brengen aan wie je maar wilt?” zei de man en zijn ogen begonnen te glinsteren. „Goed, schrijf dan maar op:, Wij zijn gevangen genomen. Volg Timmy, hij zal je bij ons brengen. Red ons! ’ Schrijf je naam eronder.”


  „Ik heet Georgina,” zei George. „Ga de hond maar halen, dan zal ik het briefje schrijven.”


  De man draaide zich om en ging weg. George keek hem met een paar glinsterende ogen na. Hij dacht, dat hij haar voor de gek kon houden en haar dwingen om Julian en Dick een poets te bakken. Als hij Julian en Dick eenmaal te pakken had, zou hij hen net zolang dreigen, tot ze hem vertelden waar ze de pakjes gelaten hadden.


  „Maar ik zal hém een poets bakken,” dacht George. „Ik zal Timmy opdragen de brief naar Henry te brengen. Henry zal wel begrijpen dat ze kapitein Johnson moet waarschuwen en dan zullen de zigeuners de schrik van hun leven krijgen. Natuurlijk zal de kapitein zo verstandig zijn om de politie in dit geval te mengen. Wacht maar! Ik zal die vader van Snuffel een poets bakken!”


  Tien minuten later kwam de vader van Snuffel terug met Timmy. De hond had een lelijke snee op zijn kop, die eigenlijk gehecht moest worden. Hij liep naar George en ze sloeg haar armen om zijn nek en begroef haar gezicht in zijn dikke vacht.


  „O, Timmy, Timmy,” zei ze zacht, „doet je kop erg pijn? Ik zal je meenemen naar de veearts, als we vrij zijn, Timmy.”


  „We zullen jullie vrij laten zodra we die jongens te pakken hebben en zij ons verteld hebben waar ze de pakjes verstopt hebben,” zei de man.


  Timmy likte George, alsof hij er niet genoeg van kon krijgen; hij kwispelstaartte onafgebroken. Hij begreep helemaal niet wat er aan de hand was. Wat deed George hier? Maar het voornaamste was, dat hij weer bij haar was. Hij ging naast haar liggen en legde zijn kop op zijn voorpoten.


  „Schrijf dat briefje,” zei de man, „en bind het aan zijn halsband – goed zichtbaar.”


  „Ik heb het al geschreven,” zei George. De zigeuner strekte zijn vuile hand uit en George gaf hem het briefje.


  „Heet je werkelijk Georgina?” vroeg hij, toen hij het briefje gelezen had.


  George knikte. Het gebeurde niet vaak, dat ze toegaf een meisjesnaam te hebben!


  Ze bond het briefje stevig aan Timmy’s halsband. Toen gaf ze hem een kus en zei: „Ga naar Henry, Timmy – ga naar Henry! Hoor je goed, Timmy, beste Timmy breng dit briefje naar Henry!” Ze tikte op het briefje aan zijn halsband en Timmy keek haar met zijn verstandige bruine ogen aan. Toen gaf ze hem een duw. „Ga nu maar. Loop zo snel als je kunt. Ga naar Henry!”


  „Zou het niet beter zijn, als je hem de naam van de andere jongen ook noemde?” zei de man.


  „O nee – ik moet Timmy niet in de war maken,” zei George haastig. „Henry, Henry, Henry!”


  „Woef!” blafte Timmy en George wist dat hij haar begrepen had. Ze gaf hem nog eens een duwtje.


  „Ga nu maar,” zei ze, „vlug!”


  Timmy keek haar even verwijtend aan, alsof hij wilde zeggen: „Je hebt me ook niet lang bij je laten blijven!” Toen liep hij de gang in.


  „Ik zal de jongens bij jullie brengen zodra ze hier zijn met de hond,” zei de man, draaide zich om en verdween. George was benieuwd, of Snuffel zich nog steeds schuil hield. Ze riep hem, maar er kwam geen antwoord. Blijkbaar was hij door de gangen teruggegaan naar zijn eigen woonwagen. Annie werd wakker en wist niet dadelijk, waar ze was. George deed haar lantaarn aan en vertelde wat er intussen gebeurd was.


  „Je had me moeten wakker maken,” zei Annie. „O, die nare touwen. Ik zit zo ongemakkelijk!”


  „Snuffel heeft me een mes gebracht,” zei George zacht. „Zal ik de touwen doorsnijden?”


  „Ja, alsjeblieft,” riep Annie opgetogen uit. „Maar we moeten nog niet proberen er vandoor te gaan – het is nog steeds donker. Als de mist nog niet weggetrokken is, zullen we verdwalen. We kunnen net doen, alsof we nog gebonden zijn, als er iemand binnenkomt.”


  George sneed eerst haar eigen touwen door met het mes van Snuffel, dat verschrikkelijk bot was! Toen de touwen van Annie. O, wat heerlijk om weer gewoon te kunnen liggen!


  „Denk eraan: als er iemand komt moeten we de touwtjes losjes om ons heen slaan! We zullen hier blijven, tot het licht geworden is – misschien kunnen we dan gaan kijken of de mist weggetrokken is. Als de mist weg is, gaan we er vandoor. "


  Ze vielen in slaap; ze waren allebei blij dat ze weer normaal konden liggen. Niemand kwam hen storen en ze sliepen hun moeheid weg!


  Waar waren de jongens? Ze zaten nog steeds onder de struik, half slapend en half wakend. Ze hoopten, dat de meisjes intussen veilig en wel thuis gekomen waren. „Ze zijn natuurlijk langs de spoorlijn gelopen, tot aan de plaats waar ze moesten afzwenken naar de rijschool,” zei Julian. „Ik hoop dat hun niets is overkomen en Timmy ook niet. Ik ben blij, dat hij bij hen is om hen te bewaken!”


  Maar Timmy was natuurlijk niet bij hen. Hij liep in z’n eentje over de mistige heide en hij voelde zich helemaal niet prettig. Z’n kop deed pijn. Waarom had George hem naar Henry gestuurd? Hij mocht Henry niet. Hij had gedacht, dat George haar ook niet graag mocht. En toch had ze hem naar Henry gestuurd. Timmy vond het maar een vreemde geschiedenis!


  Maar ja – George had hem opgedragen naar de rijschool te gaan, hij hield veel van George en dus deed hij wat hem opgedragen was. Het kostte hem niet de minste moeite, de weg terug te vinden.


  Het was nog steeds donker, maar het zou niet lang meer duren of de zon zou opkomen. De mist was nog zo dik, dat zelfs de zon die niet zou kunnen verjagen. Timmy bereikte de stallen. Hij bleef even staan om te bedenken, welke kamer van Henry was. O ja – boven, naast de kamer van Annie en George.


  Timmy sprong naar binnen door het keukenraam, dat altijd open stond voor de kat Hij liep naar boven en bereikte de deur van Henry’s kamer. Hij duwde tegen de deur, die open ging. Hij ging naar binnen en zette zijn voorpoten op haar bed. „Woef!” blafte hij vlak bij haar oor. „Waf! Waf! Waf! "


  


  


  Hoofdstuk XIX


  


  


  BRAVO TIMMY!


  


  Henry, die had liggen slapen als een os, schrok wakker toen Timmy vlak bij haar oor blafte. „O! Wat is dat? Wat is er gebeurd!” zei ze, ging met een ruk rechtop zitten en voelde naar haar zaklantaarn. Ze was heel erg geschrokken. Met bevende handen deed ze haar lamp aan, zag Timmy die haar met zijn bruine ogen smekend aankeek.


  „Maar... Timmy!” riep Henry verbaasd uit. „Timmy, wat doe jij hier? Zijn de anderen ook teruggekomen? Nee – natuurlijk niet, want het is midden in de nacht. Maar wat kom jij dan doen, Timmy?”


  „Waf.” blafte Timmy en probeerde haar duidelijk te maken dat hij een briefje kwam brengen. Henry wilde hem strelen – en toen zag ze het briefje dat aan zijn halsband zat. „Wat heb je aan je halsband zitten?” zei ze en greep naar het briefje. „Dat moet een of andere boodschap zijn!”


  Ze maakte het papiertje los, rolde het open en las:


  


  „Wij zijn gevangen genomen. Ga met Timmy mee, hij zal je bij ons brengen. Red ons!


  


  ”Georgina.


  


  Henry wist niet hoe ze het had. Ze keek naar Timmy en hij keek haar aan en kwispelde. Toen trok hij ongeduldig aan haar arm. Henry las het briefje nog eens. Toen kneep ze zichzelf, om zeker te weten dat ze niet droomde.


  „Au – nee, ik ben werkelijk wakker,” zei ze. „Timmy – is dat briefje waar? Zijn ze werkelijk gevangen genomen? En wie zijn die, wij’? George en Annie – of de jongens ook? O, Timmy, kon je maar praten!”


  Ja, dat wilde Timmy ook wel! Nogmaals trok hij Henry aan haar arm. Toen zag ze de snee op zijn kop.


  „Timmy!” riep ze verschrikt uit, „je bent gewond! O, arme jongen – wie heeft dat gedaan? Die wond moet verzorgd worden!”


  Timmy zou dadelijk toegegeven hebben dat hij een verschrikkelijke hoofdpijn had, als hij had kunnen praten, maar hij had geen tijd om eraan te denken. Hij jankte, liep naar de deur en weer terug.


  „Ja – ik weet wel dat ik met je mee moet gaan,” zei Henry, „maar ik moet eerst nadenken. Als kapitein Johnson thuis was, zou ik hem gaan halen. Maar hij is niet thuis, Timmy en mevrouw Johnson zou zich een ongeluk schrikken, als ik haar midden in de nacht uit haar bed ging halen. Ik weet heus niet wat ik moet doen. "


  „Woef!” blafte Timmy minachtend.


  „Ja, jij kunt gemakkelijk, woef’ zeggen,” zei Henry. „Ik ben niet zo dapper als jij. Weet je wat: ik zal William gaan halen. Hij is pas elf jaar, maar hij is heel verstandig – en hij is een jongen. Hij zal wel weten wat we moeten doen. Ik kan alleen maar doen alsof ik een jongen ben.”


  Ze deed snel haar rijbroek aan en ging naar de kamer van William. Henry maakte hem wakker en vertelde hem wat er aan de hand was.


  William las het briefje. Ook hij was heel verbaasd. „Kijk,” zei hij, „George heeft getekend met. Georgina’. Dat zou ze niet doen als de situatie niet heel ernstig was. Ze laat zich nooit, nooit anders noemen dan George. We zullen Timmy moeten volgen – we hebben geen tijd te verliezen!” „Maar – ik kan niet uren en uren door de mist over de hei lopen,” riep Henry uit.


  „Dat hoeft ook niet – we gaan te paard,” zei William en begon zich snel aan te kleden. „Timmy zal ons de weg wel wijzen. Ga de paarden maar vast zadelen – en schiet alsjeblieft een beetje op, Henry. De anderen zijn misschien in gevaar. Je staat daar te treuzelen als een Henrietta!”


  Daarmee maakte hij Henry boos. Ze ging onmiddellijk naar de stal om twee paarden te zadelen. Jammer dat kapitein Johnson nu juist die nacht niet thuis was. Hij zou onmiddellijk hebben geweten wat hun te doen stond!


  Toen de paarden gereed stonden, kwam William naar buiten. Timmy was blij, dat William ook mee ging. William mocht hij graag, maar op Henry was hij niet gesteld. Hij draafde voor de paarden uit. Henry en William hadden allebei uitstekende lantaarns en ze hielden het licht op Timmy gericht, zodat ze hem niet uit het oog konden verliezen. Timmy volgde de spoorlijn niet; dat was voor hem niet nodig. Hij kon de weg zo wel vinden!


  Onderweg bleef hij een keer staan en snoof de lucht op. Wat rook hij? Henry en William hadden er geen flauw idee van – maar Timmy meende dat hij Julian en Dick geroken had. Het was maar heel even en hij was half en half geneigd om de lucht te volgen en te kijken of hij gelijk had. Toen moest hij weer aan George en Annie denken en hij vervolgde zijn tocht door de hei en de mist.


  De jongens waren inderdaad niet ver weg, toen Timmy hen rook. Ze zaten nog steeds onder de struiken; ze probeerden warm te blijven en te slapen. Hadden ze maar geweten dat Henry, William en Timmy vlak bij hen in de buurt waren! Maar dat wisten ze natuurlijk niet.


  Timmy vergiste zich geen enkele keer en weldra bereikten ze de zandgroeve. Maar die konden ze niet zien door de mist. Timmy leidde hen er omheen en liep naar het zigeunerkamp. Daar ging hij langzamer lopen.


  „Nu is hij in de buurt van de plaats waar hij ons naartoe wil brengen,” zei William. „Het lijkt me beter, dat we afstijgen en de paarden vastbinden. Hun hoefslagen zouden ons verraden!”


  „Ja, William,” zei Henry en ze vond dat de jongen werkelijk heel verstandig was. Ze stegen af en bonden de paarden aan een berkeboom.


  Ze waren nu vlak bij de heuvel; de mist was hier niet zo dik en ze konden het kampvuur van de zigeuners duidelijk zien. „We moeten heel zachtjes doen,” zei William, „Timmy heeft ons naar het kamp van de zigeuners gebracht. Ik dacht wel, dat hij dat doen zou. De anderen zijn hier blijkbaar ergens opgesloten. Pas op, dat je geen lawaai maakt!”


  Timmy had gewacht, tot ze afgestegen waren. Hij hijgde en liet zijn kop hangen. Zijn hoofdpijn was erger geworden en nu en dan voelde hij zich duizelig. Maar hij mocht nu niet rusten, eerst moest hij George vinden!


  Hij bracht hen naar de opening in de heuvel. Henry en William keken heel verbaasd. Ze volgden Timmy door een net van gangen, zich afvragend hoe hij zo gemakkelijk de weg wist te vinden. Maar Timmy aarzelde niet. Als hij eenmaal ergens geweest was, kon hij altijd de weg terugvinden!


  Hij liep nu langzaam, want hij was doodmoe. Het liefst was hij gaan liggen met zijn kop op zijn poten. Maar nee – dat mocht hij niet doen. George! Hij moest George zoeken!


  George en Annie lagen in de grot te slapen. George werd wakker, toen ze William en Henry hoorde binnenkomen.


  Ze dacht heel even, dat Snuffels vader naar hen kwam kijken en haastig legde ze de touwen weer om haar polsen, zodat het net leek alsof ze nog vastgebonden zat. Maar toen ze Timmy hoorde hijgen, knipte ze onmiddellijk haar lantaarn aan.


  Ze zag Timmy – en Henry en William! Henry was zo verbaasd, toen ze George en Annie daar zag zitten, dat ze geen woord kon uitbrengen; ze kon hen alleen maar aanstaren.


  „O, Timmy, schat – je hebt hulp gehaald!” zei George. Ze sloeg haar armen om zijn hals. „Henry – wat ben ik blij dat jij gekomen bent. Maar heb je kapitein Johnson niet meegebracht? "


  „Nee, hij is weg,” zei Henry. „Maar William is er wel. We zijn te paard gekomen en Timmy heeft ons de weg gewezen. Wat is er gebeurd?”


  Annie werd ook wakker en ze kon haar ogen niet geloven, toen ze zag wie daar voor haar stonden. Zij en George wilden gaan vertellen, wat hun overkomen was, maar William viel hen in de rede: „Als jullie er vandoor willen gaan, moet je het nu doen, want de zigeuners liggen te slapen. Timmy zal ons door dit doolhof van gangen naar buiten brengen. Alleen zouden we er nooit uit komen. Kom mee!”


  „Kom, Timmy,” zei George en schudde hem zacht heen en weer. Maar de arme Timmy voelde zich zo raar, hij zag de dingen niet scherp en duidelijk meer en de stem van George klonk als van heel ver weg.


  „Hij is ziek!” riep George verschrikt uit. „Hij kan niet meer opstaan! O, Timmy, wat is er?”


  „Dat komt van die wond op zijn hoofd,” zei William. „Het is een lelijke snee – en vergeet niet dat hij ons is komen halen en dat hij weer helemaal terug heeft moeten lopen. Hij kan ons niet meer helpen, George, al zou hij nog zo graag willen.


  [image: ]


  We moeten proberen onszelf te redden!”


  „Arme Timmy!” zei Annie en keek medelijdend naar de hond, die slap en stil op de vloer van de grot lag. „Kun je hem dragen, George?”


  „Ik denk het wel,” zei George en hees hem in haar armen. „Hij is verschrikkelijk zwaar, maar ik geloof wel dat ik het zal klaarspelen. Misschien komt hij bij, als we met hem in de frisse buitenlucht komen!”


  „Maar George – we weten de weg niet,” zei Annie angstig. „Als Timmy ons de weg niet kan wijzen, zijn we verloren! We zouden verdwalen in dit warnet van gangen, misschien zouden we nooit meer de uitgang vinden!”


  „We móeten het proberen,” zei William, „er zit niets anders op. Kom mee – ik zal voorop gaan. We moeten nu heus gaan!”


  Hij liep de gang in; de anderen volgden, George met Timmy in haar armen. Maar spoedig kwamen ze aan een splitsing en William bleef aarzelend staan. „Lieve deugd – moeten we nu naar rechts of naar links?” mompelde hij.


  Ze wisten het geen van allen George liet het licht van haar lantaarn in de rondte spelen – en eensklaps zag ze iets op de grond liggen: twee stokjes, de ene kort, de andere lang: in de vorm van een kruis.


  „Kijk – een teken! Dat heeft Snuffel gedaan om ons de weg te wijzen. We moeten de gang nemen, waarnaar de lange stok wijst. O, ik hoop dat Snuffel bij iedere hoek en bij iedere splitsing een teken neergelegd heeft!”


  Ja, dat had Snuffel werkelijk gedaan! Op ieder punt, waar ze moesten kiezen welke richting ze zouden nemen, vonden ze een teken van de trouwe Snuffel en zo bereikten ze veilig de uitgang van de heuvel. Wat waren ze blij, dat ze de mist weer zagen – want dat betekende dat ze weer in de frisse lucht waren!


  „En nu naar de paarden,” zei William. „We zullen met z’n tweeën op een paard moeten zitten, dat gaat nu eenmaal niet anders!”


  Maar net, toen ze naar de plaats wilden lopen waar de paarden stonden, begon in het kamp van de zigeuners een hond luid te blaffen!


  „Ze hebben ons gehoord!” riep William gejaagd. „Vooruit, schiet op! Ze zullen ons tegenhouden, als we niet onmiddellijk maken dat we wegkomen! "


  „Ik zie jullie – ik zie jullie lichten!” schreeuwde een schorre stem. „Blijf staan! Versta je me niet? Blijf staan, zeg ik!”


  


  


  Hoofdstuk XX


  


  


  EEN OPWINDENDE OCHTEND


  


  Een nieuwe dag begon aan te breken; de mist was niet langer zwart en dreigend, maar wit en begon snel weg te trekken. De vier kinderen renden naar de paarden, die ongeduldig stonden te stampen bij de bomen. George kon niet zo hard lopen, vanwege Timmy. Het leek wel, alsof hij hoe langer hoe zwaarder werd.


  Eensklaps begon hij te spartelen. Hij was bijgekomen en wilde lopen. George zette hem dankbaar neer en hij begon onmiddellijk woedend te blaffen tegen de zigeuners, die met hun honden uit hun woonwagens kwamen. De vier kinderen stegen haastig in het zadel en de paarden begrepen er niets van dat ze nu eensklaps een dubbele last te dragen kregen. William ging er ’t eerst vandoor, met George achter zich op het paard. Henry had Annie bij zich genomen. Timmy voelde zich eensklaps veel beter en rende voort, alsof hij zich nooit duizelig gevoeld had.


  De zigeuners renden ook zo hard als ze konden, schudden hun vuisten naar de kinderen en schreeuwden. Maar zo verbaasd als de vader van Snuffel was er niet een! Dat waren toch de twee meisjes, die hij vastgebonden had – en de hond die hij met een briefje aan zijn halsband de hei opgestuurd had! Hoe konden ze dan nu eensklaps op een paard zitten en hoe hadden de gevangenen kans gezien de weg naar de vrijheid te vinden? Snuffels vader begreep er niets van.


  De zigeuners probeerden de paarden in te halen, maar de honden deden niets anders dan opgewonden blaffen. Ze durfden niet in de buurt van Timmy te komen – ze waren bang voor hem.


  De paarden gingen er zo snel ze konden vandoor in de mist. George keek achterom naar de zigeuners. Die hadden geen schijn van kans om hen in te halen!


  Achter de mist scheen de zon. Het zou nu niet lang meer duren of de zon zou de geheimzinnige mist, die eensklaps uit zee was komen opzetten, verjaagd hebben. Ze keek op haar horloge: nee maar, het kon toch zeker nog geen zes uur in de ochtend zijn!


  George was benieuwd, hoe het met Julian en Dick gegaan was. Ze dacht met dankbaarheid terug aan Snuffel, die zoveel tekens voor hen neergelegd had in de gangen van de heuvel: zonder hem zouden ze er nooit uit gekomen zijn.


  „Waar zouden Julian en Dick zijn?” vroeg ze aan William. „Zouden ze nog steeds over de hei lopen dwalen? Dan moeten we hen gaan zoeken.”


  „Nee,” riep William over zijn schouder. „We gaan regelrecht naar de boerderij. Zij kunnen voor zichzelf zorgen!”


  In die koude, mistige nacht hadden Julian en Dick geprobeerd, voor zichzelf te zorgen maar het was hun niet best gelukt. Toen ze bij het licht van hun lantaarn zagen dat het kwart voor vijf was, hadden ze schoon genoeg van het onder de struiken zitten. Hadden ze maar geweten, dat op dat moment Henry en William met Timmy over de hei reden en hen op korte afstand passeerden!


  Stijf en verkleumd kropen ze onder de struiken uit. Ze rekten zich uit en keken om zich heen. Het was nog steeds donker en het mistte nog steeds.


  „Laten we gaan lopen,” zei Julian. „Dan worden we een beetje warm. Ik heb een kompas. Als we naar het westen lopen, moeten we in de buurt van Milling Green de rand van de hei bereiken.”


  De batterij van de lantaarn raakte op. Strompelend en struikelend bij het vage licht gingen ze op weg. „Die batterij is bijna leeg,” zei Dick. „En we moeten toch licht hebben om op het kompas te kunnen kijken.”


  Julian schopte tegen iets hards en struikelde bijna. Hij rukte Dick de lantaarn uit de hand. „Vlug – ik wil zien wat dit is!” Hij keek in het licht van de lantaarn, waar hij over gestruikeld was en gaf een schreeuw van blijdschap. „De spoorlijn!” riep hij uit. „We zijn weer bij de spoorlijn! Wat een bof!”


  „Ja, zeg dat wel!” zei Dick opgelucht. „Laten we nu alsjeblieft zorgen dat we die lijn niet weer kwijt raken. Blijf onmiddellijk staan, als je hem niet meer voelt met je voet.” „Stel je voor: we waren er vlak bij en we hadden er geen flauw vermoeden van!” zei Julian. „We hadden al lang terug kunnen zijn bij de rijschool. Ik hoop maar dat de meisjes geen alarm geslagen hebben; ze zullen toch wel begrijpen dat we naar huis komen zodra het licht geworden is; of in ieder geval als we de spoorlijn kunnen volgen!”


  Tegen zessen bereikten ze doodmoe de boerderij. Ze liepen dadelijk door naar de slaapkamers van de meisjes, hopend dat ze die in bed zouden vinden.


  Maar de bedden waren natuurlijk leeg. Ze gingen naar de kamer van Henry om te vragen, of zij misschien wist waar de meisjes waren – maar Henry was er ook niet. Toen gingen ze naar de kamer van William.


  „Hij is ook weg!” riep Dick verbaasd. „Waar zitten ze toch allemaal?”


  „We gaan kapitein Johnson wakker maken,” zei Julian vastbesloten, niet wetend dat de kapitein er evenmin was. Mevrouw Johnson werd bleek van schrik, toen ze hen zag want ze dacht dat ze ver weg op de hei zaten! Ze schrok nog meer, toen ze hoorde wat er allemaal gebeurd was en dat George en Annie verdwenen waren.


  „Maar waar zijn die meisjes dan!” riep ze uit, een ochtendjas aantrekkend. „Ik vind dit heel ernstig, Julian – misschien zijn ze verdwaald op de hei. Of misschien hebben die zigeuners hen opgesloten. Ik zal mijn man opbellen – en de politie ook. O, lieve help, ik had niet moeten goedvinden, dat jullie gingen kamperen op de hei!”


  Julian en Dick bleven naast haar staan, toen ze ging opbellen. De twee jongens maakten zich niet minder ongerust dan mevrouw Johnson. En toen hoorden ze eensklaps hoefslagen!


  „Wat is dat nu?” riep mevrouw Johnson uit. „Paarden! Wie komt er zo vroeg in de morgen het erf op rijden!”


  Ze snelden naar het raam en keken naar buiten. Dick gaf een schreeuw en daar schrok mevrouw Johnson weer zo van, dat ze bijna uit het raam viel!


  , Annie, George! Kijk, daar zijn ze allemaal – Timmy – Ja, Henry en William zijn er ook bij! Ik begrijp er geen laars van!”


  Annie hoorde de schreeuw en keek naar boven. Zo moe als ze was, wuifde ze en lachte vrolijk. George gaf een schreeuw terug.


  „Julian! O, Dick – zijn jullie daar? We hoopten, dat jullie thuis zouden zijn. Toen jullie ons achtergelaten hadden, liepen we langs de spoorlijn, maar in de verkeerde richting. We kwamen weer bij de zandgroeve terecht. "


  „En toen namen de zigeuners ons gevangen!” riep Annie.


  „Ja – maar – maar wat hebben Henry en William er dan mee te maken?” stamelde mevrouw Johnson, die niet meer wist of ze waakte of droomde. „En wat is er met Timmy gebeurd?”


  Timmy was eensklaps gaan liggen. Nu de spanning voorbij was, nu hij weer thuis was kon hij zijn pijnlijke hoofd niet langer overeind houden. Hij wilde liggen en slapen!


  George steeg af en rende naar hem toe. „Timmy, lieve Timmy! Help me eens even, William! Ik zal hem naar boven brengen naar mijn kamer en daar zijn wond bekijken.”


  De andere kinderen waren ook wakker geworden; ze renden in pyama’s en ochtendjassen naar buiten, schreeuwden, juichten en maakten een herrie als op een kermis. William had de grootste moeite, de paarden rustig te houden.


  Timmy werd door William en George voorzichtig naar boven gedragen; daar bekeek mevrouw Johnson de wond op zijn kop en waste die uit. „Eigenlijk had die wond gehecht moeten worden,” zei ze, „maar ik geloof dat hij al bezig is dicht te trekken. Wat gemeen om een hond zo te slaan!”


  Spoedig daarna klonken op het erf weer hoefslagen. Kapitein Johnson kwam thuis en vlak na hem arriveerde een politieatuo met twee politiemannen, die er op uit gestuurd waren om de vermiste meisjes op te sporen! Mevrouw Johnson had vergeten op te bellen om te zeggen dat ze al terecht waren.


  „O – het spijt me verschrikkelijk dat ik u zoveel last bezorgd heb,” zei ze tegen de brigadier. „De meisjes zijn al terug – maar ik weet nog steeds niet wat er gebeurd is.


  Maar het voornaamste is, dat ze gezond en wel terug zijn – we behoeven u dus niet meer lastig te vallen.”


  „Wacht eens even,” zei Julian, die ook in de kamer was. „Ik geloof, dat we de politie toch nog nodig zullen hebben! Er is iets heel eigenaardigs gebeurd op de heide!”


  „O ja, mijnheer? Wat dan?” vroeg de brigadier en haalde meteen zijn opschrijfboek uit zijn zak.


  „Toen we daar kampeerden,” zei Julian, „kwam er een vliegtuig over – heel laag. Het werd geleid door een lamp, die door de zigeuners in een kuil gezet was.”


  „Een lamp – hadden de zigeuners die daar neergezet?” vroeg de brigadier ongelovig. „Waarom deden ze dat? Landde het vliegtuig?”


  „Nee,” zei Julian. „Maar het kwam de volgende nacht weer – en toen liet het een heleboel pakjes vallen!”


  „Zo zo,” zei de brigadier, die met klimmende verbazing naar het verhaal luisterde. „Die pakjes moesten zeker door de zigeuners opgeraapt worden.”


  „Ja, mijnheer,” knikte Julian. „Maar het vliegtuig had niet goed gemikt en de pakjes kwamen allemaal bij ons in de buurt terecht – we kregen ze bijna op onze hoofden. We kropen zo snel als we konden weg, want we wisten niet of de pakjes zouden kunnen ontploffen!”


  „Hebben jullie enkele van die pakjes opgeraapt?” vroeg de politieman. Julian knikte.


  „Ja – en ik heb er een opengemaakt. Er zaten bankbiljetten in – dollars. Een heleboel – allemaal biljetten van honderd dollar. We rekenden uit, dat er duizenden dollars om ons heen naar beneden waren komen regenen.”


  De brigadier knikte en keek zijn collega aan. „Ja, nu weten we het! Nu zijn ons ineens een heleboel dingen duidelijk, die tot nu toe raadselachtig waren.”


  Wilkens, de andere politieman, knikte grimmig. „Precies,” zei hij. „Dus zo komt die bende hier aan al dat geld – geld dat in Frankrijk gedrukt is!”


  „Maar waarom laten ze die pakjes door de zigeuners oprapen?” zei Julian. „Moeten die ze weer aan iemand anders geven? Waarom neemt men ze niet gewoon mee het land in? Het is toch niet verboden om dollars hierheen te brengen?”


  „Wel valse dollars, jongeman,” zei de brigadier. „Dat geld is allemaal vals, let op mijn woorden. De bende heeft een hoofdkwartier in Londen en als de bandieten de pakjes van de zigeuners gekregen hebben, gaan ze dit geld als echt geld uitgeven – ze betalen er hotelrekeningen mee, kopen er allerlei dingen voor – en betalen met bankbiljetten, die geen cent waard zijn!”


  „Oei!” zei Julian. „De gedachte is nooit bij me opgekomen, dat dat geld vals zou kunnen zijn.”


  „Waar zijn die pakjes?” vroeg de brigadier. „Hebben de zigeuners ze verstopt of hebben jullie ze ergens weggestopt? "


  „Nee – wij hebben ze verstopt,” zei Julian.. Natuurlijk zullen de zigeuners vandaag alle mogelijke moeite doen om ze te vinden – daarom lijkt het me beter, dat we ze maar zo snel mogelijk halen, brigadier.”


  „Waar heb je ze verstopt?” vroeg de politieman. „Op een veilige plaats, hoop ik!”


  „O ja, heel veilig!” zei Julian. „Even mijn broer roepen – hij gaat met ons mee. Dick! Kom eens hier – dan kun je iets interessants horen!”


  


  


  Hoofdstuk XXI


  


  


  HET AVONTUUR IS UIT


  


  Mevrouw Johnson trok verbaasd haar wenkbrauwen op, toen ze hoorde dat Dick en Julian alweer de hei op moesten, nu in gezelschap van de politie.


  „Maar jullie zijn moe!” riep ze uit. „Jullie moeten eerst eten. Kan dat niet even wachten? "


  „Nee, nee, dat gaat niet,” zei de brigadier. „Maak u niet bezorgd, mevrouw Johnson, die jongens kunnen wel tegen een stootje!”


  „Om u de waarheid te zeggen – ik geloof niet dat de zigeuners die pakjes ooit zullen vinden,” zei Julian, „en dus kunnen we eigenlijk net zo goed eerst even eten. Ik ben uitgehongerd!”


  „Goed,” zei de grote agent en stak zijn opschrijfboekje weg. „Ga je gang. Eet dan eerst maar even!”


  Toen George, Henry en Annie hoorden wat er ging gebeuren, wilden ze natuurlijk ook mee. „Wat had je gedacht! Wilde je ons daar buiten laten!” riep George verontwaardigd uit. „Niks hoor! En Annie gaat ook mee!”


  „Henry ook,” zei Annie en keek George aan, „ook al heeft ze niet meegeholpen die pakjes te vinden.”


  „Natuurlijk gaat Henry mee,” zei George onmiddellijk en Henry straalde van plezier. George had grote bewondering voor Henry’s moed, dat ze haar en Annie te hulp gekomen was – en dat ze er helemaal niet over opgeschept had.


  Toen ze gegeten hadden, gingen ze op weg en het werd een hele stoet. Kapitein Johnson had op het laatste moment meegedeeld, dat hij ook meeging; hij kon het merkwaardige verhaal dat de vier kinderen hem verteld hadden, nauwelijks geloven. Timmy had nu een pracht van een pleister op zijn kop en voelde zich verschrikkelijk gewichtig. Wat zou Liz wel zeggen als ze dat zag, dacht hij!


  Timmy en William meegeteld, gingen ze met z’n tienen. William probeerde te raden waar Julian de pakjes met bankbiljetten verstopt had, maar hij slaagde daar natuurlijk niet in. Julian wilde het aan niemand vertellen; hij wilde dat het een verrassing zou zijn.


  Ze liepen langs de oude spoorlijn en bereikten tenslotte de zandgroeve. Julian bleef aan de rand van de groeve staan en wees naar het kamp van de zigeuners.


  „Kijk – ze breken op,” zei hij. „Ze zijn natuurlijk bang, dat wij zullen vertellen hoe ze de meisjes behandeld hebben.”


  Hij had gelijk; langzaam rolden de woonwagens weg, de hei op.


  „Wilkens, als je terug komt, moet je zorgen dat die zigeuners in de gaten gehouden worden,” zei de brigadier. „Een van hen zal natuurlijk een ontmoeting hebben met de bende, om de pakjes over te dragen die het vliegtuig heeft afgeworpen. Als we die woonwagens in de gaten houden en de zigeuners erbij, zullen we misschien de hand kunnen leggen op de bende die de valse bankbiljetten verspreidt.”


  „Ik wed, dat het de vader van Snuffel is,” zei Dick. „Hij is in ieder geval de leider van de troep.”


  Ze keken de woonwagens na, die in de verte verdwenen. Waar zou Snuffel nu zijn, dacht Annie en George dacht hetzelfde. Ze dacht aan wat ze hem beloofd had: een fiets – een huis om in te wonen, zodat hij op de fiets naar school zou kunnen gaan. Misschien zou ze Snuffel nooit weer zien, maar als ze hem ooit weer zag zou ze in ieder geval haar belofte moeten houden!


  „Zo – en vertel me nu maar eens waar je die pakjes verstopt hebt,” zei de brigadier tegen Julian.


  „Gaat u maar mee,” zei Julian met een grijns en liep naar de plek, waar de rails vernield waren. De oude locomotief lag er nog net zo in de struiken.


  „Wat is dat?” vroeg de brigadier verbaasd.


  „Dat is het oude machientje, dat vroeger de zandwagens van en naar de groeve trok,” zei Dick. „Lang geleden is er blijkbaar eens ruzie geweest tussen de eigenaren van die zandgroeve en de zigeuners – de zigeuners vernielden de rails en het treintje ontspoorde. Hier is het sindsdien blijven liggen.”


  Julian liep om de struiken heen naar de pijp van het locomotief je en trok de stekelige takken van de braamstruik weg. De brigadier keek verbaasd toe. Dick schraapte het zand weg en haalde de pakjes een voor een te voorschijn.


  „Alstublieft!” zei hij en gaf de pakjes aan de politieman. „Hier zijn ze. Zo dadelijk komt het pakje dat we opengemaakt hebben – ja, hier is het al!”


  Dè brigadier en de politieagent zetten grote ogen op, toen de pakjes een voor een uit de pijp tevoorschijn kwamen. Geen wonder, dat de zigeuners ze niet hadden kunnen vinden. De brigadier bekeek de bankbiljetten in het geopende pakje en floot zacht. „Ja hoor – dat zijn ze! Die hebben we eerder gezien; het zijn mooie vervalsingen! Als de bende deze bankbiljetten in omloop gebracht had, zouden een heleboel mensen grote verliezen geleden hebben – want dit geld is niets waard! Hoeveel pakjes zijn er?”


  „O, tientallen,” zei Dick. Hij haalde er steeds meer uit de pijp tevoorschijn. „De pakjes die helemaal onderin zitten, kan ik haast niet te pakken krijgen.”


  „Laat maar,” zei de brigadier. „Doe er zand overheen, dan zal ik later wel iemand sturen om Ze eruit te halen. Jongens, jullie hebben je kranig gedragen.”


  „Dank u wel,” zei Julian. „Zeg jongens – we kunnen mooi meteen onze spullen meenemen, die we hier gisteren achtergelaten hebben.”


  George en hij gingen in de zandgroeve om alles te halen, wat ze die vorige dag hadden laten liggen. Timmy draafde met hen mee. Hij begon eensklaps te grommen en George bleef staan en greep hem bij de halsband.


  „Wat is er, Timmy? Julian, er moet hier iemand zijn. Zou het een van de zigeuners zijn?”


  Maar Timmy hield op met grommen en begon te kwispelen. Hij rukte zich los en liep naar een van de holten in de wand van de groeve. Uit die holte kwam kleine Liz tevoorschijn en toen ze Timmy zag, begon ze onmiddellijk kopje te buitelen. Timmy keek met zijn kop scheef naar haar – wat een rare hond, dacht hij!


  „Snuffel!” riep George. „Kom tevoorschijn. Ik weet, dat je niet ver weg bent.”


  Een bleek, angstig gezicht keek uit de holte naar buiten. Snuffel kwam tevoorschijn.


  „Ik zag kans er vandoor te gaan,” zei hij met een hoofdknik in de richting van de plaats, waar het zigeunerkamp geweest was. Hij ging naar George en snoof.


  „Je hebt gezegd, dat ik een fiets zou krijgen,” zei hij.


  „Dat weet ik,” zei George. „Die krijg je ook, Snuffel. Als jij geen tekens neergelegd had in de gangen van die heuvel, zouden we nooit kans gezien hebben naar buiten te komen.”


  „Je hebt ook gezegd, dat ik in een huis zou mogen wonen en op de fiets naar school gaap,” zei Snuffel koppig. „Ik kan niet meer teruggaan naar mijn vader – hij zou me vermoorden. Hij heeft gezien, dat ik jullie de weg naar de uitgang van de heuvel gewezen heb. Hij zat me achterna over de hei, maar ik wist te ontkomen.”


  „We zullen voor je doen wat we kunnen,” beloofde Julian, die medelijden met Snuffel had. Snuffel haalde zijn neus op.


  „Waar is je zakdoek?” vroeg George. Hij haalde hem uit zijn zak: nog steeds netjes opgevouwen. Hij keek haar triomfantelijk aan.


  „Je bent een wanhoop,” zei George. „Luister – als je naar school wilt gaan, zal je móeten ophouden met dat gesnuffel en die zakdoek moeten gebruiken. Snap je?” Snuffel knikte – maar stak de zakdoek weer in zijn zak. Toen hij de brigadier zag, nam hij de vlucht.


  „Hij is een rare snijboon,” zei Julian. „Zijn vader zal wel naar de gevangenis gaan – en dus zal Snuffel zijn zin krijgen, de woonwagen vaarwel mogen zeggen en in een huis kunnen wonen. Misschien kunnen wij iets voor hem doen.” „Ik zal woord houden en van mijn opgespaarde geld een fiets voor hem kopen,” zei George. „Hij heeft het verdiend!” „Snuffel!” riep Julian. „Kom eens terug! Je hoeft niet bang te zijn voor die politieman. Hij is een vriend van je. Hij zal ons helpen om een fiets voor je uit te zoeken!”


  De brigadier keek heel verbaasd toen hij dat hoorde – maar Snuffel liet zich verleiden om terug te komen.


  „Zo – en nu gaan we naar huis,” zei de brigadier. „Wat we zochten, hebben we gevonden – Wilkens is al weggegaan om te zorgen dat de zigeuners geschaduwd worden. Wij zijn pas tevreden, als we de hele bende te pakken hebben.” „Ik hoop, dat Wilkens zo verstandig is geweest om de spoorlijn te volgen,” zei Julian. „Men kan heel gemakkelijk verdwalen op de heide.”


  „Ja hij is zo verstandig geweest dat te doen, nu hij gehoord heeft, hoe jullie verdwaald zijn!” zei de brigadier. „Het is hier mooi – zo vredig en rustig!”


  „Ja – je zou niet zeggen dat hier ooit geheimzinnigheden, konden plaatsvinden,” zei Dick. „In het verleden – en nu! Ik ben blij, dat we bij die geheimzinnigheden van nu betrokken waren – het was een fijn avontuur!”


  Toen ze terugkwamen op de boerderij, was het al bijna tijd om te eten. Mevrouw Johnson had een heerlijk maal klaargemaakt; dat was maar goed ook want ze hadden allemaal honger als wolven. De meisjes gingen naar boven om zich op te knappen. George liep met Henry mee.


  „Dank je, voor wat je gedaan hebt, Henry!” zei ze. „Je was net zo goed als een jongen!”


  „Dank je, George,” zei Henry blij. „Jij bent beter dan een jongen!”


  Dick, die net voorbijkwam, hoorde dit. Hij lachte en stak zijn hoofd om de deur. „Zeg – kan er ook een compliment voor mij af? Zeg tegen mij, dat ik zo goed ben als een meisje!”


  Maar hij kreeg een haarborstel en een schoen naar zijn hoofd en toen nam hij lachend de vlucht.


  Annie ging voor het raam staan en keek naar de heide. Die zag er vredig uit onder het aprilzonnetje. Wie dacht nu nog aan geheimzinnigheid!


  „En toch – de hei verdient de naam die hij heeft,” zei Annie. „Hij is vol geheimzinnigheid en avontuur – en wij hebben een van die avonturen mogen beleven! Ik vind dat we het ’t avontuur moeten noemen van De Vijf en het Geheim van de Zigeuners!”
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